Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 






liti.UuiM'i"!'' 




l^acbattr College HiliTacs 

JAMES WALKER, D.D., LL.D., 



xx'mw^^'^'i'^. 



v_ 






;«!' 



•%. 








EARLY MYSTERIES, 



AND OTHER 



LATIN POEMS 



OP THE 



TWELFTH AND THIRTEENTH CENTURIES 



EDITED FROM 



THE ORIGINAL MANUSCRIPTS IN THE BRITISH MUSEUM, 
AND THE LIBRARIES OF OXFORD, CAMBRIDGE, 

PARIS, AND VIENNA, 



By THOMAS WRIGHT, Esq. M.A. F.S.A 

OF TRINITY COLLEGE, CAMBRIDGE. 



H. O N D O N : 
NICHOLS AND SON, 25, PARLIAM ENT-STREET ; 

PARIS, TECHENER; LEIPZIG, F. A. BROCKHAUS. 



1838. 



HARVAKL) COL^Eiit l.bKKKt 



^ MUS'^.S'i/^^^/^^^^'-^-^' 




J^^^L. Ajeo/i-a-d't:. 






J. B. NICHOLS AND SON, 25, PARLIAMENT-STREET. 



TO THE 



REV. WILLIAM WHEWELL, M.A. 



FELLOW AND TUTOR OF TRIN. COLL. CAMBRIDGE, 



THIS VOLUME IS DEDICATED 



A3 A TOKEN OF THE 



SINCERE RESPECT AND ESTEEM 



OF 



THE EDITOR. 




\ 



PREFACE. 



Amid the extensive and enlightened researches which 
have of late years been made into the documents of 
Middle Age Literature and History, the Latin poetry 
of the twelfth and thirteenth centuries has, certainly 
very undeservedly, been treated with comparative 
neglect. It is, at that period, quite as rich in illustra- 
tions of history, manners, knowledge, and sentiments, 
as any other class of literature, and sometimes it is by 
no means deficient in beauty, though of course we must 
not come to it with the expectation of finding the 
correct and elegant Latin of the classic times. The fol- 
lowing collection must not be looked on altogether as a 
fair specimen of the literary merits of the Latin poets 
of the middle ages — the several pieces were brought 
together rather by accident than design ; the proposed 
publication of a few Latin Mysteries has gradually swoln 
into a volume, by the addition of other pieces which 
the Editor has thought deserving of being better known. 
They illustr£),te almost every branch of poetical literatiu-e 
then in vogue — the early history of the Stage by the rude 
dramas whi6h were represented in the monasteries to 
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the admiring congregation ; the narrative elegiac verse 
(the favourite measure amongst the Latin poets of the 
latter part of the twelfth and the thirteenth centuries), 
as well as the connexion of Middle- Age and Classical 
Literature, in the Story of Babio, and in the Geta of 
Vitalis Blesensis ; the satiric rhimes, in the attack upon 
the Norfolk people by the Monk of Peterborough, and 
their defence by his indignant antagonist, John of St. 
Omer; and, lastly, the lyric poetry of our clerical 
forefathers, in the sprightly and often graceful Songs of 
the Arundel Manuscript. 

L The ten Latin Miracle Plays and Mysteries are 
preserved in a MS. of the thirteenth century in the 
Library of the city of Orleans. They are quoted by 
Du Cange, as being in his time in Bibliotheca Flo- 
riacensi (see p. 125 of the present volume). They 
were first edited with much taste in a curious and inte- 
resting volume by M. Monmerque, of which I regret to 
"5 1?v^ say only thirty copies were printed, for the Society of 
the Bibliophiles Francois^ the Parisian Roxburghers. 
That gentleman, so well known throughout Europe for 
the services he has rendered to the cause of Middle-age 
Literature, very kindly communicated these pieces for 
the present volume in his proof sheets. I have ventured 
to make a few emendations on M. Monmerqu^'s text, 
but there are one or two passages in which the MS. is 
so corrupt as to baffle all attempt at explanation. 

These dramas are, I have no doubt, of the twelfth 
century, afid are exceedingly valuable illustrations 
of the history of the Stage at that remote period. 
They afford us by far the earliest specimen of a series 
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of consequent plays founded on subjects of Scripture 
history, and are doubtlessly the first draughts of what 
afterwards produced such collections as the Towneley, 
the Coventry, and the Chester Mysteries. There are 
here and there a few stage directions, which throw much 
light on the mode in which they were represented in 
the monasteries, where the scene of action seems, by 
the mention of different parts of the building, to have 
extended over the whole church, even to the porch. 

In a Uttle volume recently pubUshed at Paris by M. 
Champollion-Figeac,* we have three Latin Plays, very 
similar in style to those of the Orleans MS., which are 
attributed to the pen of Hilarius, a disciple of the 
famous Abelard, and which must in that case have been 
written in the first half of the twelfth century. Two 
of them, the Resurrection of Lazarus, and the " Ludus 
super iconia Sancti Nicolaiy' have their representatives 
in the present volume, although in the two instances 
the subject is very differently treated. The subject of 
the other drama of Hilarius is taken from the history 

of Daniel. 

In a late publication by Dr. Hoffmann-f* is printed 
a stiU more curious relic of early dramatic Uterature, 
where the whole series of mysteries formed on the dif- 
ferent incidents of the Gospel history are combined, or 

* Hilarii Versus et Ludi. Lutet. Paris. 1838. There are a few 
peculiarities in the orthography of these poems which would lead 
to the supposition that the MS. (which I have not seen) was of the 
beginning of the 13th century. 

t Fundgruben fiir Geschichte Deutscher Sprache und Litte- 
ratur, herausgegeben von Dr. Heinrich Hoffmann, II. Theil. 
Breslau, 1837. 
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rather joined, in one. It is preserved in a MS. of the 
thirteenth century, at Munich. It commences with 
directions for the placing of the diflferent groups who 
were to take a part in the performance, from which it 
appears (as in the mysteries, &c. of the Orleans MS.*> 
that the different actors did not quit the stage after 
their part was over, but that one group stood still and 
silent while another was going on in another part. — 
", Primitus producatur Pilatus et uxor sua, cum miU- 
tibus, in locum suum. Deinde Herodes cum militibus 
suis, deinde Pontifices, tunc mercator et uxor sua, 
deinde Maria Magdalena." After these various groups 
are properly placed, Christ makes his appearance and 
goes to the sea shore to hold conversation with Peter 
and Andrew (vadat ... ad litus maris vocare Petrum 
et Andream, et inveniat eos piscantes, et Dominus dicit 
ad eos, &c.) ; he afterwards meets with Zacheus, and 
after a good deal of dumb show, a Pharisee comes 
and invites him to dinner, which introduces the play of 
Mary Magdalene. Up to this point the brief dialogue 
is in prose, and chiefly taken verbatim from Scripture ; 
but the dialogue in the story of Mary Magdalene is 
told in metre, partly in iktin and partly in German, 
like the mixture of French in%he plays of Hilarius and 
in the Mystery of the Wise and Foolish Vi|^ns. The 
following is a specimen of this part of the^ perform- 
ance : — 

Veniat Pharisaus et vocet lesum ad canam : 

Rabbi, quod interpretatur magister, peto at mecum hodie veils 
manducare. 

^ See particularly the third miracle of St. Nicholas. 
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lesus resp, 
Fiat ut petisti. 

Pharisieus dicat ad servum : 
lie citius, praeparate sedilia ad mensae convivia ut sint pla- 
centia. 

Maria Magdalena cantet : 
Mundi delectatio dulcis est et grata, 
Cujus conversatio suaris et ornata. 
Mondi sunt delicise, quibus aBstuare 
Volo, nee lasciviam ejus evitare. 
Pro mundano gaudio vitam terminabo, 
Bonis temporalibus ego militabo. 
Nil curans de ceteris corpus procurabo, 
Variis coloribus illud perornabo. 
Modo vadat Maria cum puellis ad mercatorem caniando .* 
Mihi confer venditor species emendas 
Pro multa pecunia tibi jam reddenda. 
Siquid habes insuper odoranientorum, 
Nam volo perungere corpus hoc decorum. 

Mercator cantet : 
Ecce merces optima^, prospice nitorem ; 
Has tibi conveniunt ad vultus decorem; 
Has sunt odoriferaB, quas si comprobaris 
Corporis flagrantiam omnem superabis. 
Maria Magdalena : 
Kramer gip die varwe mir 

diu m!n wengel roete, 
D^ mit ich die jungen man 
^n ir danc der liebe noete. 
Item : 
Seht mich an junge man^ 
\Ai mich eu gevallen. - 

Item : 
Minnet tugentliche man 
minnecliche vrouwen. 
Minne tiit euch hdchgemiit 
unde l^t euch in h6hen ^ren schouwen. 
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Item: 
Seht mich an jange man, etc. 

Item : 
Wol dir werlt daz 6ii bist 

als6 vreudenrichey 
Ich wil dir sin andertin 

dnrch din liebe immer sicherliche. 
Seht mich an, etc."* 
Postea vadat dormitum, el Angelus cantet : 
O Maria Magdalena, nova tibi nuntio. 
Simonis hospitio hie sedens convivatur 
Jesus ille Xazarenus gratia, virtu te plenus. 
Qui relaxat peccata populi ; 
Hunc turbae confitentur salvatorem seculi. 
Recedat angelw, et surgat Maria cantando .* 
Mundi delectatio, etc. 
Tunc accedat amator quern Maria salutat, et quum parum loquuntur, 
eantet Maria adpuellas : 

Wol dan minneclichen kint, 

schouwe wir kr^me, 
Koufe wir die varwe dA, 

die uns machen schoene unde wolget^ne. 
£r mAz sin sorgenvri 

der d^ minnet mir den lip. 
Iterum eantet : 
Kramer gip die varwe mir, etc. 

Mercator resp, 
Ich gib eu varwe deu ist giit 

dar zii lobeliche, 
Deu euch machet reht schoene 
unt dar zii reht wunnecltche. 
Xemt si bin, habt ir si, 
ir ist niht gellche. 

* This is a love-song, which she sings for the purpose of attract- 
ing admirers. 
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Accepto unguento vadat dormitum, {^Angelus veniat cantando:] 

O Maria Magdalena, etc. 
Et iterum evanescai. Tunc surgat Maria et cantet : 
Mundi delectatio^ etc. 
Et iterum postea obdormiat, et Angelus veniat cantando ut supra, et 
iterum evanescat. \_Tunc M, Magdal, cantet .*] 

Heu ! vita praeterita ! vita plena malis ! 
Fluxus turpi tudinis, fons exitialis ! 
Heu ! quid agam misera plena peccatorum, 
QuaB polluta polleo sorde vitiorum. 

Thus she continues her lamentations for past sins, and 
finally repairs again to the merchant, of whom she 
buys precious ointment, and goes to anoint with 
it the Saviour. After the scene of Mary Magdalene, 
comes very briefly the resurrection of Lazarus; 
after which follows more at length the betrayal of 
Christ by Judas, with his trial and crucifixion, as an 
episode to which the devil comes on one side and per- 
suades Judas to hang himself (statim veniat Diabolus, 
et ducat Judam ad suspendiimi, et suspendatur). In 
one part of the play, the stage direction tells us that 
the Virgin, after chanting a metrical lamentation, must 
sit dovm quietly for an hour^ and then rise again and 
chant (et per horam quiescat sedendo^ et iterum surgat 
cantando, Plancttis ante nescia^ etc.). As no part of 
the play was going on during the hour, it is probable 
that it was occupied by the church service. 

Before quitting HoflPmann's curious volume, it may 
be worth observing, that it contains two mysteries and 
a miracle play in German, and that its author has col- 
lected several notices of the performance of these myste- 
ries (no doubt some of them Latin ones) at an early period, 
which are deserving of repetition. Pope Gregory, so 
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early as 1210, forbad the clergy to take any part in 
such representations in the churches, or in the mum- 
mings at festivals.* A similar prohibition was pub- 
lished by the council of Treves, in 1227. if The holy 
virgin Wilburgis shut herself up in a cell at St. Florian 
in 1248, and remained there in heavenly coutemplation 
till her death, in 1289 : in her Ufe, mention is made of 
the Easter play (Ludtis Paschalis) as performed in her 
time at the monaster}'^ of St. Florian.;}: The Annals 
of Corbei tell how the younger monks performed a 
" comedy of the seUing into captivity and the exalta- 
tion of Joseph. "§ The Bishop of Worms, in 1316, 
issued a proclamation against the abuses which had 
crept into the festivities of Easter and St. John's tide 

* Interdum ludi fiunt in ecclesiis theatrales^ et non solum ad 
ludibriorum spectacula introducuntur in eis monstra larvanim, 
Terum etiam in aliquibus festivitatibus diaconi^ presbyteri, ac sub- 
diaconi insaniae suae ludibria exercere praesumunt, mandamus, 
quatenus, ne per hujusmodi turpitudinem ecclesiae inquinetur 
honestas, praelibatam ludibriorum consuetudinem, vel potius cor- 
ruptelam, curetis a vestris ecclesiis exstirpare. Decret. Greg or it 
Lib, III. tit. 1. (Bohmeri Corpus Juris Can. T. ii. col. 418.) 

t Item non permittant sacerdotes ludos theatrales fieri in ec- 
clesia et alios ludos inhonestos. Cone. Trev. prov. de a. 1227> ap. 
Harzheim T. iii p. 529. 

X Item quadam nocte Dominican resurrectionis, cum in Monas- 
terio ludus paschalis tam a clero quam a populo ageretur, quia 
eidem non potuit corporaliter interesse, caspit desiderare, ut ei 
Dominus aliquam specialis gratiam per resurrectionis suae gaudia 
largiretur. Pez, Scriptt. rerum Austr. T. ii col. 268. 

§ Juniores fratres in Heresburg sacram habuere comoediam de 
Josepho vendito et exaltato, quod vero reliqui ordinis nostri prae- 
lati male interpretati sunt. Leihnitii Scriptt, Brunsvic illustr. T. ii. 
p. 311. 
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in his church, which contains a long and curious ac- 
count of those festivals, and mentions particularly the 
mummings and plays.* Several chronicles relate how 
at Eisenach on the 24th of April 1322, the monks and 
their scholars performed a fair play of the five prudent 
and five foolish Virgins^ in presence of the Margrave 
Frederick \^ and four years later the Archbishop of 
Guesen forbad his clergy to be present at such repre- 
sentations.:}: 

II. The play mentioned in the last quotation but one? 
brings us back to the second article of the present 
volume, the Mystery of the Foolish Virgins. This 
piece has been long known to the world by the de- 
scription given by Raynouard, who printed the part of 
it that is written in the vernacular tongue, a kind of half 
Provencal dialect. I can hardly think it belongs to the 
age to which he has given it — ^the eleventh century. 
It is more probably a production of the twelfth century. 
It is preserved in the Royal Library at Paris, where 
it is marked No. 1139. I have printed it from a 

* His itaque obviantes statuimus : ut Resurrection is Mys- 
terium, ante ingressum plebis in ecclesiam, deinceps peragatur, 
debita cum devotione et reverentia. At the festival of St. John, 
. . et in ecclesia ludi fiunt theatrales, et non solum in ecclesia 
introducuntur monstra larvarum. . . ,Syn, Dioec. Worm de a, 1316, 
ap Harzheim, T. iv. p, 258, 

t Chronicon Sampetrinum, Erfurt* ap. Mencken, T, Hup, 326. 

X Clerici . . . non spectaculis, non pompis intersint, joculatoribus, 
histrionibus, goliardis, et buffonibus non intendant, nullaque eis 
sub poena excommunicationis dona tribuant. Constit. S^od, Janislai 
Archiep, Guezn, de a. 1326, in Klose, Dokum, Geschichte von Breslau, 
II, Bd. L Th. S. 24. Anm. 
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transcript which was sent me by the kindness of M. 
Francisque Michel, who intends also, I believe, to 
publish it in his Thiatre Franfais an Moyen Age. We 
have just seen that a Mystery on the 'same subject was 
performed in Germany at the beginning of the four- 
teenth century. 

III. The Comoedia BaHonis^ as well as the GetUy 
have frequently been looked upon, by those who had 
not examined them closely, as dramatic pieces, and have 
been more than once a subject of controversy. All 
doubt must now be extinguished by their publication. 
But the first of these two pieces has been the subject 
of a still greater mistake. John Bale, and after him 
Pits, and others, took the title of this poem from the 
Cotton MS. without reading any further, and inter- 
preted Comoedia Babionis as meaning a comedy written 
by Babw ; and the name of Petrus Babyon, who is said 
to have been an Englishman and a theologian, is turned 
very unceremoniously into that of a poet also.* 

Three manuscripts are known of this poem. One is 
in the Cotton MS. Titus A. xx. which, amongst a 
vast mass of Anglo-Latin poetry of the twelfth, thir- 
teenth, and fourteenth centuries, contains also a copy 
of the Geta, an imperfect copy of the Descriptio Nor- 
folciensium, and the only copy I have met with of John 
of St. Omer's answer to it. It is a manuscript of the 
reign of Edward III. of England, and is very difiicult to 
read, both on account of the hand-writing, and of the 
unusual contractions which sometimes occur. The 

* See Leyser, p. 1144, wlio follows JJale and Pits. 
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style of the Babio, and many of the phrases and ideas, 
resemble so closely those of the Geta, that I am almost 
inclined to think it may be the work of the same author. 

The two other MSS. of the Babio are preserved in 
the Bodleian Library at Oxford; one of which, MS. 
Bodl. No. 851, (3041 of the old catalogue) contains also 
the Geta. The other, marked Digby, No. 53, appears 
to be by much the best manuscript of the three. I am 
indebted for the description of these MSS. to the ex- 
treme kindness of the Rev. William Cureton, assistant 
keeper of the manuscripts in the British Museum, who, 
during a very transitory visit to Oxford, collated with 
the Digby MS. a few passages in the poem which were 
so corrupt in the Cotton MS. as to be quite unintelli- 
gible. I regret much that I have not been able to ob- 
tain a more careful collation. 

In the Digby MS. the poem is introduced by the 
following preface in prose : 

Incipit liber de Babione sacerdote et Pecula uxore ejus, et de 
Fodio famulo Babionis et Peculae, et de Viola filia Peculse, et de 
Croceo milite. Ut manifestius intelligatur quid istae versus volunt 
dicere, quamdam notitiam legentibus praepono ; imprimis ostendo 
quid velint agere, et de quo, et qualiter. Introducit auctor 
eorum quinque principales personas, quaeque loquens ad se invicem, 
ut coram videretur sermo haberi tanquam a presentibus, et ne am- 
biguitas habere tur quae persona cui loquitur. Sunt nomina vero 
personarum haec, Babio, Pecula, Fodius, Viola, Croceus. 
Babio sacerdos erat, Pecula uxor ejus, Fodius famulus Babionis 
et Peculse ; Viola fuit quaedam puella filia uxoris sacerdotis etnon 
filia Babionis, sed filiastra, quam dilexit Babio, et Fodius simi- 
liter, neutro sciente. Croceus erat quidam miles, dominus villas 
ubi erat puella, et erat dominus sacerdotis Babionis. Iste Croceus 
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dilexit Violam puellam, et voluit earn habere, et sacerdos magis 
doluit. Fodius habuit rem cum muliere sacerdotis, id est cum 
Pecula, et suus dominus Babio nesciebat, sed tamen habebat eum 
suspectum. Sed Babio nichil magis curam habebat, quia dilige- 
bat magis filiam quam matrem, et ita tacite quod nemini volebat 
dicere, et escum canibus dabat praemia ne dicerent, quasi scirent 
loqui, nee tamen habuit rem cum ea. Ille vero non audebat 
dicere, sed tamen dilexit eam. Unum dicit, Me dolor infestat. 

The poem ends in this MS. with these two lines : 

Qui scripsit, valeat : Babio tristis eat. 
Explicit Comedia de Domino Babione. 

In the second Oxford MS. (Bodl. 851.) the poem 
bears the following title : 

De Babione, et Croceo Domino Babionis, et Viola filiastra 
Babionis, quam Croceus dilexit invito Babione, et Pecula uxore 
Babionis, et Fodio servo ejus. 

IV. The Geta was first edited by Angelo Maio, from 
a manuscript in the Vatican, very imperfectly, and 
without even a conjecture at the name of the author.* 
Dr. Endlicher, who pointed out a copy at Vienna, in 
his admirable catalogue of the Vienna Manuscripts, 
conjectured from the similarity of style with some of the 
productions of that writer, that it was the work of 
Matthaeus Vindocinensis. In 1836, a new edition of 
the Geta was printed at Darmstadt by Frederick Osann, 
who had been enabled to remodel the text by means 
of some new MSS. to which he had access.-f Other 
MSS. had then led to the discovery that the poem was 
not written by Matthaeus Vindocinensis, but by a poet 

* Auct. classic, e Codd. Vaticanis edit. Tom. v. p. 463-478. 
t Vitalis Blesensis Ampbitryon et Aulularia Eclogae. Ed id it 
Fridericus Osannus, Professor Gissensis. Darmstadt, 1836, 8vo. 
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named Vitalis BlesemiSy who was the author of a 
similar poem founded on the Aulularia of Plautus^ 
which is also printed in Osann's volume. In a manu- 
script at Naples^ a hand of the fourteenth century calls 
it Comedia Vitalis Blesis; and in a MS. of the same 
age, preserved in the Medicean library, the poem con- 
cludes with this distich : 

Explicit hie Geta deceptus ab Arcade summo. 
Vitalis Blesis lexplieit Amphitryon. 

Moreover, the poet himself, in his other poem, lays 
claim to this. 

Of the age of this poem, and consequently of Vital 
of Blois its author, Osann has pointed out two very 
remarkable testimonies. In a book written by one Jere- 
mias, of Padua, entitled in a MS. at Darmstadt, ^^ Com- 
pendiimi Moralium Notabilium compositum per Jere- 
miam judicem de Montagnone civem Paduanum," the 
Geta is quoted more than once as an anonymous work, 
Jeremias himself died in the year 1300. At the be- 
ginning of his book he gives the following syllabus of 
the names of the authors he has used, arranged, as he 
states, according to their dates ; his words are, ^^ no- 
mina autorum vel librorum, ex quibus compilatum est 
hoc compendium secundum ordinem atatumJ*^ They 
run thus : 



(( 



Versificator fafoularum Esopt. 

Johannis Salobriensis anglicus. 

Auctor libelli qui dicitur Facetus. 

Auctor libelli qui incipit Gracorum studia, 

Auctor rudium doctrine. 

Baldo versilogus. 

Hugo d€ Sancto Victore religiologus. 

b 
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Bernhardus religiologus. 
Balterius de Castellione versilogas. 
Matheus Vindocinensis doctor grammat. 
Gaufredus anglicus versilogus." 

Of these namesj^John of Salisbury is said to have 
died in 1 1 82 ; Hugo de Sancto Victore flourished in 
the latter part of the twelfth century; Gualterus de 
Castellione was the author of the Alexandreid, which 
must have been written between 1 175 and 1202 ; Mat- 
tha^us died at the beginning of the thirteenth century ; 
and Geofl&T Vinesauf flourished about the time of the death 
of the poet last mentioned. It is clear from this that 
Jeremias beUeved or knew the Geta to have been writ- 
ten by a poet who flourished about the middle of the 
twelfth century. And Matthaeus Vindocinensis himself, 
in a work entitled Liber JEquivocorum^ quotes the Geta, 
and attributes it to Ovid. He is treating of the word 
lentuSf and says, ^^ Unde Ovidius Epistola, Hanc tua 
Penelope lento tibi mittit Uliioce ; et in Geta, Birria quid 
nimis est lentus asellus erity* (See the Geta, V. 168.) 

The Geta appears to have been exceeding popular 
during the thirteenth and fourteenth centuries, by the 
allusions to it, and by the numerous manuscripts which 
still remain. Most of the MSS. are of the fourteenth 
century. Maio mentions two in the Vatican. There is 
one at Naples, and another in the Medicean Library. 
Osann found two at Darmstadt, the one he calls D of 
the fourteenth century, the other, which he denotes by 
F, of the fifteenth. There are two in the library of 
Berne. The MS. at Vienna, described by EndUcher, is 

* The passage is quoted by Osann from a MS. at Darmstadt. 
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of the fourteenth century. One at Madrid, of the latter 
end of that century, is described by Osann ; the poem 
there concludes with these lines — 

*' Luditur Anphitrion et tota sua domus. (sic) 
Explicit comedia Plauti." 

In the British Museum there are two copies, one in 
the Cotton. MS. Titus A. xx. of the fourteenth century; 
the other, MS. Harl. No. . . .,* a paper MS. of the fif- 
teenth century. I did not meet with this last copy till 
this volume was printed off, or I should have collated 
it. In the Bodleian Library at Oxford there is one copy 
in MS. 3041 (of the old Catalogue) of the fourteenth 
century. There are also two MSS. of proverbs taken 
out of various poems, among which the Geta is named. 

To these thirteen MSS. of the Geta, we must add 
five more preserved in the Royal library at Paris, of 
four of which I am enabled to give a more exact de- 
scription by the kindness of my friend M. Francisque 
Michel. They furnish two additional arguments for 
attributing the authorship to Vitalis Blesensis. 

The first Parisian MS. (Cod. 2807, art. 8) is of the 
thirteenth century, and begins at fol. 24, verso, thus — 

Orecorum studia nimiumque diuque secutus 

Amphitrion aberat, et sibi Geta comes. 
Intrat in Almenam ficto Satumius ore, 

Cui comes Archas erat ; credidit esse vinim. 
Geta redit tandem, premissus ab Amphitrione; 

Archadis ille dolis se pa tat esse nichil. 
Se dolet ess« nichil, et ab Archade lusus abibat 

Visa refert domino : Vir dolet ; arma parant. 

* I have unfortunately mislaid my reference to the MS. and it 
is not noticed in the catalogue or the index. 
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Letus abit socio pater Archade. Queritur illis 
Mechus ; abest : gaudent : lis cadit, ira tepet. 

And it concludes abruptly on the verso of fol. 32, with 
the lines, 

Geta relatu refert, quia vix sibi credulus ipsi 

Miratnr ; movit Amphitriona dolor. 
" Falleris," inquit ei, " quia te nichil esse vereris. 

The second Parisian MS. (Cod. 8413, in fol. art. 8), is 
on paper of the fifteenth century. It commences on folio 
33, with this title — " Incipit opusculum Gete, Amphi- 
trionis, et Almene : et Birria est servus ; dicit enim ita 
quidam Joannes .P. cognominatus." It concludes on 
foUo 44, thus : — 

Explicit hie Geta deceptus ab Arcbade summo. 

Vitalis Blexus explicit Ampbitrion. 

raptira cnrsimque 

Finis 

Celanensis vclociter Entbnam. 

Die xij Aprilis, cum voluntate et spe et 

Cod. 8430 of the same collection is at present absent 
from the Ubrary. It is on vellum, of the fifteenth cen- 
tury, and the Geta is the eighth article of its contents. 

Cod. 8498 is also on veUum, but of the fifteenth cen- 
tury. The Geta forms the sixth article, commences at 
fol. 54, and concludes thus : — 

Gaudeat Ampbitrion, Getaque fiat bomo, 
Letatur sponsa Ampbitrion, nidore coquine 
Birria, Geta bominem se fore ; queque placent. 

Eay)licit, 

Cod. 8509 A. is on vellimi, and of the fourteenth cen- 
tury. The poem, which is the fourth article in the 
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volume^ ccHnmences at foL 20^ without any title^ and 
concludes thus : — 

Letatur sponsa Amphitrione, nitore coquine 

Birria, Geta hominem se fore ; queqne placent. 
Carmina Vitalis fecit, fama parentibus alis, 
£t p'o defunct! vivi quoque psallite cuncti. 
Dextera scriptoris cum Christo vivere posscit. 

Osann's edition of this poem is not made with all the 
taste that might be, and he sometimes (led perhaps by 
partiahty for one MS.) seems to have chosen the worst 
reading. The collation of the Vienna MS., communi- 
cated to me by my friend Dr. Endlicher, and of the 
Cotton Manuscript in the British Museum, has enabled 
me to correct, in many places, the former text, and, I 
trust, to give this curious poem in a much more perfect 
shape than that in which it has hitherto appeared. I 
have used Osann's various readings, with his own marks, 
V for the Vatican MS. given in the edition of Maio ; D 
and F for the two MSS. at Darmstadt; B for one 
of the Berne MSS., from which Osann has given two 
or three readings ; C marks the Cotton MS., and Vin. 
that of Vienna. 

V. The Descriptio Nor/oldensium is said, in the 
answer by John of St. Omer, to have been written by 
a monk of Peterborough, and is, in aU probability, a 
composition of the latter part of the twelfth century. 
It is exceedingly curious, as being the earliest known 
specimen of a collection of what we now caU Men-qf" 
Gotham stories, in Germany attributed to the inha- 
bitants of Schildburg, but here, in the twelfth cen- 
tury, laid to the account of the people of Norfolk. The 
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date of the German Schildburger stories is the sixteenth 
century ;* the wise men of Gotham are not, I think, 
alluded to before the same century. Why the people of 
Norfolk had at this early period obtained the character 
of simpletons, it is impossible to say ; but the stories 
which compose the poem were popular jests that, fi^om 
time to time appearing under diiFerent forms, Uved until 
many of them became established Joe Miller's or Irish 
Bulls. The horseman who carries his sack of corn on 
his own shoulders to save the back of his horse, is but 
another version of the Irish exciseman, who, when car- 
ried over a bog on his companion's shoulders, hoisted 
his cask of brandy on his own shoulders, that his por- 
ter's burden might be lessened. The story of the 
honey, which was carried to market after having been 
eaten by the dog, re-appears in a jest book of the seven 
teenth century .-f* A curious circumstance connected 

* Tor further information on tbis subject, see an admirable 
paper on the Early German Comic Romances, by my friend Mr. 
Thorns, in the 40th number of the Foreign Quarterly Review. 

t "A cleanly woman in Cambridgeshire had made good store of 
butter, and whilst she went a little way out into the town about 
some earnest occasions, a neighbour's dog came in, in the mean 
time, and eat up half the butter. Being come home, her maid told 
her what the dog had done, and that she had lock'd him up in the 
dairy house. So she took the dog and hang'd him up by the 
heels, till she had squeezed all the butter out of his throat again ; 
whilst she, pretty cleanly soul, took and put it to the rest of the 
butter, and made it up for Cambridge market. But her maid told 
her, she was asham'd to see such a nasty trick done. * Hold your 
peace, you fool,' says she, ' 'tis good enough for schollards ; away 
to market with it.'" — Coffee House Jests, Fifth Edition, London, 1688. 
p. 36. 
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with the Latin poem on the Norfolk-men, is that among 
the very limited number of manuscripts that are known 
to contain it, there are found two different editions, 
one containing several stories not found in the other ; 
and if we had more manuscripts, we should probably 
find further variations. Although the MS. containing 
the additional stories is of a much more recent date 
than the others, yet the stories themselves, particularly 
that of the Charter of Manumission, bespeak a very 
early formation. To distinguish them from the others, 
I have inserted them within parentheses. 

I have only seen two perfect manuscripts of the 
Descriptio Norfoldensium^ both preserved among Gale's 
MSS. in the Ubrary of Trinity College, Cambridge. 
The first of these (T. 1 .) is known by the shelf-mark 
O, 2, 45, and is written on vellum, in a hand-writing of 
the earlier part of the thirteenth century, to which 
period its contents seem to show that it belongs. Tlie 
second (T. 2.) is of the fifteenth century, on paper, and 
is marked O, 9, 38. This is the MS. which contains 
the additional stories. An imperfect copy is found in 
the Cotton. MS. Titus A. xx, of the fourteenth century, 
which has been already mentioned as containing the 
Babio and the Geta. The various readings of this MS., 
as far as it goes, are important, because the text of the 
only known copy of John of St. Omer's answer is 
adapted to them. There is another MS. of the work 
of the Monk of Peterborough in the Bodleian library. 
No. 2067, of the old Catalogue, but I have not had an 
opportunity of examining it. 

VI. The only copy known of the Descriptionu Nor- 



XXIV PREFACE. 

foldensium Impugnatio is preserved, as has just been 
observed, in the Cotton MS. Titus, A. xx. The author 
gives his name at the end, and tells us that he was 
himself a native of Norfolk. Bale supposed, on what 
authority I know not, that he flourished about the year 
1216. The scribe of the Cotton MS. may also have 
been a native of the same county, for his indignation 
at the Monk of Peterborough's jeers seems ta have 
been so great, that, in his impatience to begin the poem 
of his antagonist, he has left the copy of the former 
unfinished. 

VII. The Selection of Songs from the Arundel MS. 
No. 384, in the British Museum, will, I think, be con- 
sidered one of the most curious articles in the present 
volume. In the MS. they form a tolerably equal mix- 
ture of sacred and profane poetry : but religious poetry 
is so abundant at this period, that I have confined my 
selection entirely to the songs of a lighter character. 
The rehgious songs are most of them hymns and carols, 
as that on the Nativity (f. 235) which begins — 

Vagit in praesepio puer nobis datus, 
Duum animalium medio locatus, etc. 

Two or three songs are written in the style of indig- 
nant invective against the ambition and corruption of 
the pope and the prelates, which distinguished the age 
of Walter Mapes. A bitter philippic against the injus- 
tice and venality of the Court of Rome opens with the 
following verses : — 

Si quis dicit, *' Roma, vale," 
Reor ilium loqui male ; 
Inter mala nullum tale 
Tarn horrendum tam mortale 
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niillus est qui noverit. 
Roma leges conterit, 
Romam nichil prseterit 
Quod sit criminale. 

Quicquid mali Roma vales 
Per inmundos cardinales, 
Perque nugas decretales ; 

quicquid cancellarii 

peccant, vel notarii, 

totum camerarii 
Superant papales. 

Pauper intrans ad Franconem, 
Nisi marcam vel mangonem 
Secum ferat ad latronem, 
Frustra profert actionem. 

Franco videns pauperem, 
'* quid huic," inquid, ** facerem ? — 

hostes ejus uberem 
Habent rationem." 

Another song contains a warm enlogium upon an 
English bishop, whose name is not given : — 

O tu, gemma pontificum, 
Regnum illustras Anglicum 

consilio prudente, 
Cujus lux et laus e videns, 
Cujus fama non occidens, 

licet sub occidente, etc. 

On the whole, my impression is that the author was an 
Englishman, and that he lived in the best period of 
Anglo-Latin poetry, about the end of the twelfth or in 
the first half of the thirteenth century. The MS. 
appears to be of the earlier part of the fourteenth cen- 
tury ; the songs are preceded by a copy of the popular 
Pseudo-Ovidius de Vetula, in the same hand-writing. 
All these songs are, in the MS., written as prose. 
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VIII. It only remains to say, that the last song in 
the volume is not taken from the Arundel MS., but 
from a small MS. in the library of Trinity College, 
Cambridge, marked O, 2, 53, written on paper in Eng- 
land about the reign of Edward IV. 

In literary merit these poems are very unequal. The 
Mysteries, in particular, are composed in an extremely 
rude style. But the Songs of the Arundel MS. are very 
clever, and many parts of the Babio and the Geta are 
exceedingly well written. They prove to us that the 
Latin writers then most read were Ovid, Virgil, Plautus, 
and Horace, the best models of Latin poetry. I had 
once the intention of printing in this volume the similar 
poems of Matthseus Vindocinensis, the Alda and the 
Miles Gloriosus, which are preserved among the MSS. 
of the Imperial library at Vienna. I trust, however, 
that we may hope for an edition of the poems of Mat- 
thaeus from the hands of Dr. Endlicher, who kindly 
offered to copy them for me, but who is far more 
capable of editing them than myself. Vitalis, in the 
prologue to his Qucerulus (or, as Osann entitles it, Aulu- 
laria) makes an open confession of the manner in which 
he has treated the Latin comedian : — 

Qui releget Plautum, mirabitur altera forsan 

Nomina personis quam mea scripta notent. 
Causa subest facto. Vult verba domes tica versus ; 

Grandia plus aequo nomina metra timent. 
Sic ego mutata decisave nomina feci 

Posse pati versum : res tamen una manet. 
Arguet hoc aliquis, mea si comoedia fatum 

Nominet et Stellas, et canat alta nimis. 
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Descivisse ferent, humilemque ad grandia stulte 

Evasisse stilum, crimina Plautus habet. 
Absolvar culpa. Plautum sequor : et tamen ipsa 

Materiae series exigit alta sibi. 
Haec mea vel Plauti comoedia nomen ab oUa 

Traxit ; sed Plauti quae fuit ilia mea est. 
Curtavi Plautum : Plautum haec jactata beavit ; 

Ut placeat Plautus, scripta Vitalis emunt. 
Amphitryon nuper, nunc Aulularia tandem 

Senserunt senio pressa Vitalis opem. 

With regard to the mode in which the following 
poems are edited, I have thought it by no means neces- 
sary or profitable to follow the example of some modem 
editors of Mediaeval Latin, in preserving the errors and 
bad orthography of the old scribes. Yet in a few forms, 
such as nichil for nihily michi for mihi, capud for caput, 
eicere for ejicere, &c. I have given what I consider to have 
been the established orthography of the age, instead of 
that which we now ordinarily use. I have generally cor- 
rected the spelling of the proper names in the Babio 
and the Geta, with the exception of the forms Almena for 
Alcmena, and Birria for Byrrhia. The organs of our 
forefathers seem to have been very much averse to the 
pronunciation of such combinations of consonants as 
lent, rh, and mn, between the latter of which they inva- 
riably inserted a j9, as sompntis, columpna.^ Osann has 
observed justly that, in the text of the Geta, when 
proper use has been made of the manuscripts, there are 

* In the Babio, I have given the marginal indications of the 
dialogue, just as they stand in the Cotton MS. They gave rise to 
the notion that the poem was intended for the stage. 
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few or no absolute faults against prosody, if we except, 
perhaps, the lengthening of the first syllable in the name 
Geta. But the great fault into which all the middle-age 
writers fell, was that of picking out some unusual 
phrase of the classical writers, and making a rule of 
what ought to have been an exception, by repeating it 
continually and universally. As examples of this prac- 
tice in the prosody, we have deest used as a monosyl- 
lable ; the constant shortening the diphthong ^ before 
a vowel, as prmt, Babio, 119, prmto, Geta, 475 ; and 
the lengthening a short syllable in the penthemimer. 

Where I have had difPerent MSS. of the same poem to 
compare, I have given copious various readings. In 
the other cases, where the MS. was unique, as in the 
Mysteries, John of St. Omer, and the Arundel MS., I 
have endeavoured in a very few instances to make sense 
by a conjectural emendation, of which notice is always 
given in the notes, but in some cases the corruptness 
of the MS. has defied all attempt at explanation. Both 
the Cotton MS. Titus A. xx. and the Arundel MS. are 
sometimes so difficult, that I have only been able to 
make them out by calling to my aid that which was 
always obligingly lent me — the great experience of Sir 
Frederick Madden. A few typographical errors have, 
I find, escaped me in looking over the sheets, which I 
have corrected in the notes rather than by giving a 
table of errata. 
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MIRACULA IV. SANCTI NICHOLAI. 




PRIMUM MIRACULUM SANCTI NICHOLAI, 



Pater. 
In lamentum et iHaerorem versa est laetitia^ 
Quam prabebat oHm nobis rerum abundantia. 

O reruminopial 
Heu ! heu ! perienint hujus vitee gaudia. 

Forma, genus, monim splendor, juventutis gloria, 
Turn probatur nichil esse, dum desit pecunia, 

O rerum inopia ! 
Heu ! heu ! perierunt hujus vitee gaudia ; 
Finis opum, dum recedunt, luctus et suspirig^ 

FiLi^, simul. 
Eia ! pater ipse lugens, opes lapsas, pradia 
Tractat secum, ut speramus, dampnorum socia. 

O rerum inopia ! 
Heu ! heu ! perierunt hujus vitee gaudia. 
Adeamus, audiamus quae capiet consilia. 

Pater, conquerens adfiMcts. 
Cara michi pignora, filiee. 
Opes patris inopis unicae, 
Et solamen meae miseries, 
Michi maesto tandem consuHte, 
Me miserum i 

Olim dives, et nunc pauperrimus. 
Luce fruor et nocte anxius, 
Et, quam ferre non consuevimus, 
Paupertatem graviter ferimus ; 
Me miserum ! 

Nee me mea tantum inopia 
Quantum vestra vexat penuria, 
Quarum primum lasciva corpora 
Longa modo dampna[n]t jejxmia; 
* Me miserum 1 

Prima Filia, adpatrem. 
Care pater, lugere desine. 
Nee nos lugens lugendxmi promove, 

a2 
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Et quod tibi valeo dicere 
Consilium hoc a me recipe^ 
Care pater. 

Unum restat nobis auxilium 
Per dedecus et per opprobrium ; 
Ut nostrorum species corporum 
Nobis victum lucretur publicum. 
Care pater. 

Et me primam, pater^ si jubeas, 
Dedecori submittet pietas, 
Ut sensiat prima anxietas 
Quam contulit prima nativitas. 
Care pater. 

Projecto aurOy Pater hilarvus cuifiliat : 
Jam jam mecum gaudete, filiae, 
Paupertatis elapso tempore ; 
Ecce enim in auri pondere 
Quod sufficit nostras miseries ; 
Me beatum ! 

^ FiLiiE stantes dicant : 
Gratiarum ergo prseconia 
Offeramus et laudum munera 
Uni Deo, cui in ssecula 
Laus et honor, virtus et gloria. 
Care pater. 

Gener adpatrem : 
Homo famee notee preeconio, 
Natam tuam queesitum venio, 
Quam legali ducam connubio. 

Si dederis. 

Pater, ad primam filiam : 
Die, filia, si tu vis nubere 
Huic juveni, venusto corpore, 
Et nobiU. 

FiLiA, adpatrem: 
In te mea sita sunt consilia ; 
Fac ut libet de tua filia. 
Care pater. 

Pater, ad generum : 
Ergo tuee committo fidei ; 
Yos conjungant legales laquei 

Et gratia. 
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Iterum plangem se pater adfilica : 

Cara michi pignora^ filise^ 
Opes patris inopis unicee, 
Et solamen meee miserise^ 
Michi meesto tandem consulite^ 
Me miserum ! 

Plim dives et nunc paupenimus, 
Luce fruor et nocte anxius, 
Et quam ferre non consuevimus, 
Paupertatem graviter ferimus, 
Me miserum ! 

Nee me mea tantum inopia 
Quantum vestra vexat penuria, 
Quarum primum lasciva corpora 
Longa modo dampna[n]t jejunia; 
Me miserum ! 

Sbcunda filia, adpatrem: 
Noli, pater, noli, carissime, 
Doloribus dolores addere, 
Nee per dampniun velis inducere 
Periculum irreparabile. 
Care pater. 

Scimus enim quod fornicantibus 
Obstrusus sit ccelestis aditus ; 
Pater, ergo cavere poscimus 
Ne nos velis addere talibus. 
Care pater. 

Nee te velis et nos infamise 
Submittere, pater, perpetuce. 
Nee ab ista Jabi pauperie 
In seternffi lacum miseriffi, 
Care pater. 

Projecto auro, Pater adfilias : 
Jam jam mecum gaudete, filiee, 
Paupertatis elapso tempore ; 
Ecce enim in auri pondere 
Quod sufficit nostra miseri«. 
Me beatum ! 

YiJaiM adpatrem . 
Gratiarum ergo preeconia 
Offeramus et laudum munera 
Uni Deo, cui in seecula 

Laus et honor, virtus et gloria, f 

Care pater. ' 
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Secundus QKfiERy ad patrem:^ 
Homo famee notse preeconio^ 
Natam tuaiu queesitum venio^ 
Quam legali ducam connubio^ 
Si dederis. 

Pater^ ad secundam filiam : 
Die, filia, si tu vis nubere 
Huic juveni, venusto corpore, 
Et nobili. 

FiLiA, adpatrem : 
In te mea sita sunt consilia } 
Fac ut libet de tua filia, 
Care pater. 

Pater, ad generum : 
Istam tuee committo fidei, 
Vos conjungant legales laquei 

Et gratia. 

Iterum plangens se ad tertiam filiam : 
Carum michi pignus, o filia ! 
Non me mea tantum inopia 
Quantum tua vexat penuria ; 
Tantxun michi restas miseria ; 
Me miserum ! 

Tertia filia, adpatrem .* 
Meum quoque, pater carissime. 
Consilium audire sustine, 
Atque finem breviter colHge, 
Deum time, pater, et dilige. 
Care pater. 

Nichil enim Deum timentibus. 
Per scripturam, deesse notamus, 
Et omnia ministrat omnibus 
Omnipotens se diligentibus. 
Care pater. 

Ne desperes propter inopiam 
Nunquam esse secutus fallaeiam ; 
Job respice, pater, penuriam, 
Ac deinde secutam copiam^ 
Care pater. 

Prqjecto auro tertio a Sancto Nicholao, pater prostratus 

ad pedes ejics dicat : 
Siste gradum, quisquis es, domine ; 
Siste, precor, et quis sis exprime. 
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Qui dedecus toUens infamiae 
Onus quoque levas inopiee ; 
Me beatum ! 

NiCHOLAus adpatrem: 
Nicholaum me vocant nomine : 
Lauda Deum ex dato munere. 
Hanc ne michi velis ascribere 
Largitatis laudem dominicee^ 
Queeso^ frater. 

Pateb^ adversus ad tertimnfiliam 
Nata^ tibi sit vox leetitiae, 
Paupertatis elapso tempore^ 
Ecce enim in auri pondere 
Quod sufficit nostras miseriae^ 
Me beatum ! 

FiLi A, ad patrem : 
Gratiarum ergo praeconia 
Offeramus et laudum munera 
Uni Deo^ cui in saecula 
Laus et honor^ virtus et gloria^ 
. Care pater. 

Tertius gener adpatrem : 
Homo famae notae praeconio^ 
Natam tuam quaesitum venio, 
Quam legali ducam connubio^ 
Si dederis. 

Pater^ adfiliam suafn: 
Die, filia, si tu vis nubere 
Huic juyeni, veiiusto corpore, 
Et nobili. 

FiiiiAy ad patrem : 
In te ^lea sita sunt ponsilia, 
Fac ut libet de tua filia. 
Care pater* 

Pater ad generum : 
Istam tuae committo fidei^ 
Yos conjungant legales laquei 

Et gratia. 

Chorus omnis dicat. 
O Chlisti pietas ^ . . . • 

M*tpUctt» 
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Primus clericus^ 

Nos quos causa discendi litterietfi^ 
Apud gentes transmistt exterasy 
Dum sol adhuc extendit radium 
Perquiramus nobis hospitium. 

Secundus clericus. 

Jam sol equos tenet in littore^ 
Quos ad pTaesens merget sub eequorey 
Nee est nota nobis haee patria ; 
Ergo quseri debent hospitia. 

Tertius clericus. 

Senem quendam maturum moribus 
Hie habemus coram luminibus ; 
Forsan^ nostris compulsus- precibus^ 
Erit hospes nobis hospitibus. 

Insimul clerici ad senemdicant :■ 

Hospes care^ quserendo studia 
Hue relicta venimus patria ; 
Nobis ergo prsestes hospitium^ 
Dum durabit hoc noctis spatium^ 

Senex. 

Hospitetur vos factor omnium ! 
Nam non dabo vobis hospitium ; 
Nam nee mea in hoc utilitas. 
Nee est ad hoc nimc opportunitas^^ 

Clerici^ ad vetulam : 

Per te, cara, sit impetrabile 
Quod rogamus^ etsi non utile. 
Forsan, propter hoc beneficium^ 
Vobis Deus donabit puerum. 

Mulier^ ad senem : 

Nos his dare^ conjux^ hospitium^ 
Qui sic vagant quaerendp studium^ 
Sola saltem compellat karitas ; 
Nee est dampnum^ nee est utilitas* 
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Senex, ad uxorem : 

Acquiescam tuo eonsilio^ 
Et dignabor istos hospitio. 

(Ad clericos :) 

Accedatis^ scolares, igitur^ 
Quod rogastis vobis conceditur. 

Senex^ ad uxorem^ clericis dormientUnis 

Nonne vides quanta marsupia ? 
Est in illis argenti copia. 
Heec a nobis absque infamia 
Possideri posset pecunia, 

Vetula. 

Paupertatis onus sustulimus^ 
Mi marite, quandiu viximus ; 
Hos si morti donare volumus, 
Paupertatem vitare possumus. 

Evagines ergo jam gladium ; 
Namque potes^ morte jacentium. 
Esse dives quandiu vixens ; 
Atque sciet nemo quod feceris. 

NiCHOLAUS. 

Peregrinus, fessus itinere, 
Ultra modo non possum tendere ; 
Hujus ergo per noctis spatium^ 
Michi praestes^ precor^ hospitium. 

Senex, ad mulierem : 

An dignabor istum hospitio^ 
Cara conjux^ tuo consiUo ? 

Vetula. 

Hunc persona commendat nimiumi 
Et est dignus ut des hospitium. 

Senex. 

Peregrine, accede propius : 
Vir videris nimis egregius. 
Si vis, dabo tibi comedere ; 
Qiddquam voles tentabo quserere. 

NiCHOiiAus, ad mensam. 

Nichil ex his possum comedere ; 
Camem vellem recentem edere. 
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Senex. 
Dabo tdbi camem quam habeo^ 
Namque carne recente careo. 

NiCHOLAUS. 

Nunc dixisti plane mendacium ; 
Camem habes recentem nimium, 
Et banc babes magna nequitia, 
Qnam mactari fecit pecunia. 

Senex et Mulier^ simul. 
Miserere nostri, te petimus. 
Nam te sanctum Dei cognovimus. 
Nostrum scelus est abominabile^ 
Non est tamen incondonabile. 

NiCHOLAUS. 

Mortuorum afFerte corpora, 
Et contrita sint vestra pectora ; 
Hi resurgent per Dei gratiam ; 
Et vos flendo quseratis veniam. 

Oratio Sancti Nicholai, 
Pie Deus, cujus sunt omnia, 
Coelum, tellus, aer, et maria, 
Ut resurgant isti praecipias, 
Et bos ad te clamantes audias. 

Et post OMNis CHORUS dicut I 
Te Deum laudamus, etc. 

Explicit. 



ALIUD MIRACULUM 

DE SANCTO NICHOLAO ET DE aUODAM JUDiEO, 

Qui imaginem Sancti apud se absconditam pro posse suo quo- 
tidie venerabatur. Hie autem eum esset dives, apud rus 
tendens, sanctum Nieholaum et imaginem ejus custodem 
suae domus, sine sera, reliquit. Interim fures euncta quse 
habebat furati sunt, quse Sanctus Nicholaus ei post modum 
restituit, furibus, jussu Sancti, omnia referentibus. 



JuDiEus, ad Sanctum Nieholaum 

Si quae dicta sunt adscripta 

Tibi, Dei famule. 
Re testantur, ceu vulgantur 

Te post bustum vivere. 

3|C ^^ 5|^ 9|C 

* * * 

Non est sane quod non plane 
Tuis credam meritis. 

Quidnam miri quod non viri 
De te dant CnristicolflB ? 

Qui carentes sensu mentes 
Astruunt componere. 

Te, qui luce carent, duce 
Visum dicunt sumere ; 

Tu qui morti datos sorti 
Vivos reddis pristinae. 

Aure surdos, voce mutos, 
Atque clAudos gressibus, 

Tu confirmas res infirmas, 
Quosque reddens juribus. 

Quem sic bonum me patronum 

Delegisse gaudeo ; 
In quo vitam mei sitam 

Consistendam flagito. 

Ergo rerum te mearum 

Servatorem statuo ; 
Tuque bonus preesens domus 

Excuba dum abero. 
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Ad quam seram nunquam ferani| 
Te custode credito. 

Non sunt multi tanta fulti 

Gestorum potentia. 
Huic si praesit^ ne quid desit 

Tecto cum substantia. 

Sed me mei causa rei 

Rus compellit egredi. 
Nee, ut credo, fas habebo 

Mox, quod mallem, regredi. 

Jamque vale, nee quid male 

Nos tractent malefici. 
Vigil cura, ne jactura 

Domus adsit censui. 

Interim veniani fures, et post recessum ejus, dieant oImnes 

insimul : 
Quid agemus ? quo tendemus ? 
Quae captamus consilia? 

Ad hoc dicat unus ea^ eis: 
Oporteret ut impleret 

Nostra quisquam marsupia. 

Audite, socii, mea consilia ; 
Vir hie est Judeeus, cujus pecunia. 
Si vultis, jam erit nostra penuria 
Relevata. 

Alius. 
Eamus propere, pellantur otia, 
Tollantur januse, frangantur ostia ; 
Judsei forsitan hujus incuria 
Jam esse poterit nostra pecunia 
Augmentata. 

Et cum citius incipiunt ire, dicat tkrtius : 
O mei comites, ite suavius, 
Vosque prospicite nimc diligentius, 
Yir talis cautius servat quam alius 
Rem de qua metuit, et yigilantius 
Est servata. 

Cum venerint ad locum ubi /urari debent, sit ibi area posita 

quam curveant ; primus dicat: 
Arcam istam hinc tollite 
Si potestis quam concite ; 
Quod si nequitis, frangite ; 
Quae sunt in ea capite. 
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Quo dictOyfingant se non posse levare arcam^ et dicat sbcunbits : 

Nos oportet hanc arcam frangere^ 
Quam nequimus integram toUere. 

Tunc veniens tkrtius, et inveniens seram nonfirmam, dicat: 
O ! quanta exultatio ! 
Hsec arca^ magno gaudio^ 
Se reserari vohiit, 
Et se nobis aperuit. 

Hoc dictOy capto quod fuerit in area, abeantj et tunc veniens 
Junius et comperiefns faratay dicat: 
Yah ! perii ! nichil est reliqui michi ; cur esse csepi ? 
Cur, mater, cur, saeve pater, fore me tribuisti ? 
Heu ! quid proferri michi profuit aut generari ? 
Cur natura parens consistere me statuebas? 
Quse luctus michi, quae gemitus hos prospiciebas ? 
Quod quserar in tantam mi crimen obesse ruinam ? 
Qui modo dives eram, vix aut nuUius egebam, 
PoUens argento, pretiosis vestibus, auro. 
Sum miser, idque mei moles est pauperii^i. 
Nam latet ex habitu me post modo quo fhiar usu. 
Quod levius ferrem, si ferre prius di<ticissem. 
Sed, ni decipior, ego sane desipiebam, 
Sic ego quod nomen Nicholai mane colebam. 
Quidni nexa fides nocuit michi christicolarum, 
Quse probat et sine te sic te, Nicholae, vigere. 
Id michi tristandi causam dedit et lacrymandi ; 
Nee solus flebo, nee inultus, credo, dolebo : 
Tu mentis subdare probris, tondere flagellis ; 
Sed fessus cedam, noctis tibi tempora credam ; 
Quod nisi mane mea repares tibi credita causa, 
Primo flageUabo te, postque flagella cremabo. 

NiCHOLAus, ad fares furtum dividentes : 
Quid prophani? quid nota reconditis ? 
Quid dementes ut vestra dividitis ? 
Interiistis. 

Quid perditi geritis dominii ? 
Yos Yobis abduxit fraus deemonii ; 
Occubuistis. 

Yos an transit, omnium miserrimi. 
His abductis, finis teterrimi 
Quem meruistis ? 

Non me latet, impudentissimi. 
Quae sunt michi commissee domui 
Quae rapuistis 
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Has argenti marchas^ his vestibus 
Hanc auri massam insignibus 
Continuistis. 

Michi antem sunt probra, tiirpium 
Michi quidem et causa verbenim. 
Quae perpetrastis. 

Quod si noctds hujus prsesentia 
Festinate refertis omnia^ 
Id devitatis ; 

Ne deprensi mane a populo, 
Me indicante, dignas patibulo 
Poenas solvatis. 

Recedente Sancto^ dicat unus ea/ eis: 
Quanta mors est has gazas reddere ! 
Si laudatis^ volo dividere. 

ALiua. 
In isto negocio 
Egemus consilio; 
Nunquam Isetus fuero 
Si heec sic reddidero. 

Tertius. 
Est melius hoc nobis reddete, 
Quam sic vitam pendendo perdere. 

Omnes simtU. 
Redeanms et reddamus. 

JuD^us, rebus inventis suis, dicat alta voce : 
Congaudete, michi karissimi^ 
Restitutis cunctis quae perdidi : 
Gaudeamus ! 

Quae mea dispersit incuria^ 
Nicholai resumpsi gratia ; 
Gaudeamus ! 

Conlaudemus hunc Dei famulum ; 
Abjuremus obcaecans idolum. 
Gaudeamus ! 

lit errore sublato mentium^ 
Nicholai mereamur consortium. 
GaudeamtM ! 

Omnis Chorus dicat : 
Statuit ei Domitms ... 

Finitur Miracuhmu 
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Ad reprcBsentandum quomodo Sanctus Nicholaus Getronis filium 
de manu Marmorini regis Agarenorum liberamt^ paretur in 
competenti loco, cum ministris suis armatis, rew MarmorinuSf 
in alta sede, quasi in regno suo sedens. Paretur et in alio loco 
Excorandtty Getronis dvitas, et in ea Getron, cum consolatori- 
bus suis, uxor ejtis Eu/rosinoy et filius eorum a Deo datus, 
Sitque ab orientali parte civitatis Excorandce ecclesia Sancti 
Nicholai in qua puer rapietur^ His itaque paratis, veniant 
ministri Marmorini regis coram eo, et dicant omnes vel pri- 
mus eo? eis: 

Salve, princeps, salve, rex optime ! 

Quae sit tuse voluntas animas 

Servis tuis ne tardas dicere ; 

Sumus quae vis parati facere. 

Rex dicet ; 
Ite ergo, ne tardaveritis ; 
Et quascunque gentes poteritis 
Imperio meo subjicite ; 
Resistentes vobis occidite. 

Interim Getron et Ettfrosina, cum multitudine clericorum, ad 
ecclesiam Sancti Nichohd, quasi ad ejus solempnitatem cele- 
brandam^ filium suum secum ducentes, eant. Cumque mi- 
nistros regis armatos illuc venire viderint, filio suo pr(B timore 
oblitOy ad civitatem suam , confugiant. Mimstri vero regis, 
puerum rapientes, coram rege veniant, et dicant omnes vel 
sECUNDus ex eis: 

Quod jusjsisti, rex bone, fecimus ; 

Gentes multas vobis subegimus, 

Et de rebus quas adquisivinius 

Hunc puerum vobis adducimus. 

Omnes dicant, vel tertius : 
Puer iste, vultu laudabilis, 
Sensu prudens, genere nobilis. 
Bene debet, nostro judicio, 
Subjacerevestro servitio. 
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Rex* 

Apolloni^ qui regit omnia^ 
Semper sit laus^ vobisque gratia^ 
Qui fecistis michi tot patrias 
Subjugatas et tributarias. 
[Puero .•] 
Puer bone, nobis edissere 
De qua terra, de qua sis genere. 
Cuius ritu gens tu« patriae ? 
Suit gentills, sive christicote ? 

Puer. 
Excorandse prineipans populo. 
Pater meus, Getron vocabulo, 
Dominum colit cujus sunt maria. 
Qui fecit nos et vos et omnia. 

Rex. 
Deus mens Apollo Deus est 
Qui me fecit ; verax et bonus est. 
Regit terras, regnat in cethere ; 
lUi soli debemus credere. 

Puer. 
Deus tuus mendax et malus est ; 
Stultus, coecus, surdus, et mutus est ; 
Talem Deum non debes colere. 
Qui non potest seipsum regere. 

Rex. 

Noli, puer, talia dicere ; 
Deum meum noli despicere ; 
Nam si eum iratum feceris 
Evadere nequaquam poteris. 

Interea Eufrosina, comperta oblivione filii, adecclesiam Nicho- 
lai redit ; cumquefilium suum qtuBsitum non invenirety lament a- 
bili voce : 

Heu ! heu ! heu ! michi miserae ! 

Quid agam ? quid queam dicere ? 

Quo peccato merui perdere 

Natum meum et ultra yivere ? 

Cur me pater infelix genuit? 
Cur me mater infelix abluit ? 
Cur me nutrix lactare debuit ? 
Mortem michi quare non preebuit ? 

Consolatrices venient ad earn, et dicent : 
Quid te juvat heec desolatio ? 
Noli flere pro tuo filio. 
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Summi Patris exora Filium, 
Qui conferat ei consilium. 

EuFROSiNA^ qu'^'M non curans consolationem earum : 

Fili care, fili carissime, 
Fili, meee magna pars animse, 
Nunc es nobis causa tristitise^ 
Quibus eras causa Isetitise. 

CONSOLATRICES. 

Ne desperes de Dei gratia, 
Cujus magna misericordia 
Istum tibi donavit puerum ; 
Tibi reddet aut hunc aut alium. 

EUFROSINA. 

Anxiatus est in me spiritus ! 
Cur moratur mens interitus ? 
Cum te, fili, non possum cernere, 
Mallem mori quam diu vivere. 

CONSOLATRICES. 

LuctuSj dolor, et desperatio 
Tibi nocent, nee prosunt filio. 
Sed pro eo de tuis opibus 
Da clericis atque pauperibus. 

Nicholai roga clementiam, 
Ut exoret misericordiam 
Summi Patris pro tuo filio. 
Nee falletur tua petitio. 

EUFROSINA. 

Nicholae, pater sanctissime, 
Nicholae, Deo carissime ! 
Si vis ut te colam diutius, 
Fac ut meus redeat filius. 

Qui salvasti multos in pelago, 
Et tres viros a mortis vinculo, 
Preces mei peccatricis audias, 
Et ex illo me certam facias ! 

Non comedam camem diutius, 
Neque vino firuar ulterius ; 
NuUo mero leetabor amplius, 
Donee meus redibit filius. 

Getron. 
Cara soror, lugere desine, 
Tu£e tibi nil prosunt lacrimae ; 

B 
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Sed oretur pro nostro filio 
Summi Patris propitiatio. 

In crastino erit festivitas 
Nicholai^ quern christianitas 
Tota debet devote colere, 
Venerari et benedicere. 

Audi ergo mea consilia : 
Adeamus ejus solempnia^ 
Conlaudemus ejus magnalia^ 
Deprecemur ejus suffiragia. 

Dei forsan est inspiration 
Qiue me monet pro nostro filio. 
Et oranda, cum Dei gratia, 
Nicholai magna dementia. 

Tunc resurgant^ ad ecclesiam Sancti Nicholai eant^ in quam cum 
introierint tendat manus suas ad ccelum Eufrgsina, et dicat : 

Summe regum Rex omnium, 
Rexvivorum et morientium! 
Nostrum nobis fac redi fiUum, 
Yitae nostrse solum solatium. 

Audi preces ad te clamantium. 
Qui in mundum misisti Filium, 
Qui nos cives cselorum faceret, 
Et infemi claustris eriperet. 

Deus Pater, cujus potentia 
Bona bonis ministrat omnia, 
Peceatricem me noli spemere, 
Sed me meum natum fac cemere ! 

Nicholae ! quem sanctum dicimus. 
Si sunt vera quae de te credimus, 
Tua nobis et nostro filio 
Erga Deum prosit oratio ! 

His dictiSy exeat ab ecclesia et eat in domum suam, et paret 
mensam^ et super mensam panem et vinuniy unde clerici et pau- 
peres reficiantur ; qieibtis vocatis et comedere incipientibuSy dicat 
Marmorinus ministris suis : 

Dico vobis, mei carissidii. 

Quod ante banc diem non habui 

Famem tantam quantam nimc habeo : 

Famem istam ferre non valeo. 

Vos igitur quo vesci debeam 
Prseparate, ne mortem subeam. 
Quid tardatis ? ite velocius ; 
Quod manducem parate citius. 
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MiNiSTRi euntes afferant cibos et dicant regi . 
Ad prseceptum tuum paravimus 
Cibos tuos et hie adtulimus ; 
Nunc, si velis, poteris propere 
Qua gravaris famem extdnguere. 

His dictisy afferatur aqua et lavet mdnus mas Rex, et, incipiens 

comedere, dicat : 
Esurivi, et modo sitio ; 
Vinum michi dari pracipio, 
Quod afferat michi quam citius 
[Servus] meus Getronis filius. 

PuER Hague hoc audiens suspiret graviter, et secum dicat : 
Heu ! heu ! heu ! micM misero ! 
Yitae mese finem desidero ; 
Vivus enim quandiu fuero 
Li^erari nequaquam potero. 

RExpuero: 
Pro qua causa suspiras taliter? 
Suspirare te vidi fortiter. 
Quid ? pro quo sic suspiraveris ? 
Quid te nocet ? aut unde quaereris ? 

PuER. 
Recordatus meae miserise, 
Mei patris et mese patrise, 
Suspirare ceepi et gemere, 
Et intra me talia dicere : 

Annus unus expletus hodie, 
Postquam servus factus miseries, 
Potestati subjectus regiae. 
Fines hujus intravi patriae. 

Rex. 
Heu ! miselle! quid ita cogitas? 
Quid te juvat cordis anxietas ? 
Nemo potest te michi toUere 
Quandiu te non velim perdere. 

Inter ea veniat aliquis in similitudine Nicholai^puerum scyphum 
cum recentario vino tenentem apprehendat, apprehensusque ante 
fores componatj et qiutsi non compertus recedat. Tunc vero 
UNUS de civibus ad puerum dicat : 

Puer, quis es, et quo vis pergere ? 
Cujus tibi dedit Is^gitio 
Scyphum istum cum recentario ? 

B 2 
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PUER. 

Hue venio, non ibo longius ; 
Sum Getronis unicus fiuus. 
Nicholao sit laus et gloria ! 
Cujus hie me reduxit gratia. 

Quo audita, currat civis tile ad Getronem, et dicat .- 
Gaude Getron, nee fleas amplius ; 
Extra fores stat tuus filius. 
Nicholai laudat magnalia^ 
Cujus eum reduxit gratia. 

Cumque hujtwnodi nuncium audierit Eufrosina^ adfilium 
suum currat, quern scepvus deosculatum amplexetur, et dicat : 

Deo nostro sit laus et gloria^ 
Cujus magna misericordia^ 
Luctus nostros vertens in gaudium^ 
Nostrum nobis reduxit filium ! 

Sintque patri nostro perpetuae 
Nicholao laudes et gratise^ 
Cujus erga Deum oratio 
Nos adjuvit in hoc negotio. 

Chorus omnis. 
Copiosee karitatis 



Hie finit. 



HYSTERIA ET MIRACULUM 



E LIBRIS NOVI TESTAMENTI 



DESUMPTA. 




H ERODES, SIVE MAGORUM ADORATIO. 



Incipit ordo ad reprcBsentandum Herodem, 

Parato Herode et cateris personis^ tunc quidam Angelus cum 
multitudine in ea^celsis appareat. Quo viso pastor es pertemtij 
salutem annundet eis^ de cteteris adhuc tacentibus, 

Nolite timere vos, ecce enim e\(yangelizo vobis gaudium 
magnum, quod erit omni populo, quia natus nobis hodie Salva- 
tor Mundi,. in civitate David, et hoc vobis signum : invenietis 
infantem pannis involutum et positimi in prsesepio, in medio 
duum animalium. 

Et subito OMNis MULTiTUDO cum Angelo dicat : 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bonse 
voluntatis. 

Alleluia! Alleluia! 

Tunc demum mrgentes cantent intra se: Transeamus, e^c. et 
sic procedant usque ad prtesepe^ quod ad januas monasterii 

, paratum erit, 
Transeamus usque Bethleem, ut videamus hoc Verbum quod 

factum est, quod fecit Dominus et ostendit nobis. 

Tunc DVM MULiEREs custodicntcs prasepe interrogent 

pastoreSj dicentes : 
Quern quseritis, pastores, dicite ? 

Pastokes respondeant: 
Salvatorem Christum dominum ; 
Infantem pannis involutum, 
Secundum seimonem angelicum, 

MULIERES. 

Adest parvulus, cum Maria matre ejus, de quo dudum vatici- 
nando Ysaias propheta dixerat : Ecce virgo concipiet et pariet 
filium. 

Tunc PASTOBES procedentes adorent infantem dicentes : 

Salve rex sseculorum ! 

Postea surgentes invitent populum^ circumstante}iyad adorandum 

infantem, dicentes turbis vicinis : 
Venite, venite, adoremus Dominum, quia ipse est Salvator 
noster. 
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Interim magi, prodeuntes quisque de angulo suo, quasi de regione 
ma, c^veniant ante altar e, vel ad ortum stelloe, et dum appro^ 
pinquant primus dicat : 

Stella furore nimis rutilat. 

Secundus. 
Quern venturum olim propheta signaverat. 

Tunc stantes collaterales, dicat dexter ad medium : Pax tibi 
frater; et ille respondeat: Pax quoque tibi; et osculentur 
sese : sic medius ad sinistrunS^JKr sinister ad dextrum. Salu- 
tatio cuique* Dexter ad niemum : 

Pax tibi, frater ! 

Responsio cujusque : 
Pax quoque tibi ! 

Tunc ostendant sibi mutuo \stellam\ : 
Ecce Stella ! ecce stella ! ecce stella ! 

Procedente autem stella, sequentur ipsi pracedentem stellam 

dicentes: 

Eamus ergo et inquiramus eum, offerentes ei munera, aujrum, 
thus^ et myrrham, quia seriptum didicimus : Adorabuiit eum 
omnes reges, omnes gentes servient ei. 

Fenientes ad ostium chori, interrogent astantes: 
Dicite nobis, O lerosolimitani cives, ubi est ^xpectatio gen- 
tium, ubi est qui natus est rex Judseorum, quern signis coelesti-: 
bus agnitum venimUs adorare ? 

Quibus visis, Herodes mittat ad eos armigerum, qui dicat: 
Qiue rerum novitas aut. quae vos causa subegit 
Ignotas temptare vias ? quo tenditis ergo ? 
Quod genus ? unde domo ? pacemne hue fertis an arma? 

Magi. 
Chaldcei sumus ; pacem ferimus ; 
Regem regum quserimus, * 

Quern natum esse stella indicat, 
Quae fulgore ceeteris clarior rutilat. 

Armiger reversus salutat regem ; flexo genu dicat ; 

Virat rex in setemum ! 

Herodes. 
Salvet te gratia mea ! 

Armiger. 
Adsunt Vobis, Domine, tres viri ignoti, ab oriente venientes, 
novum natum quemdam regem quaeritantes. 

I V ^ ■. ;• 
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T}unc mittat Herodes oratores vel interpretes suos ad magos, 

dicens : 
LiBti inquisitores, qui sunt inquirite reges, 
Affore quos nostris jam fama revolyit in oris. 

Interpretes arf ikfa^05.- 
Principis edictu, reges, prsescire venimus 
Quo sit profectus luc vester et imde profectus ? 

Magi. 
Regem queesitum^ duce stella significatum^ 
Mimere proviso, properamus eum venerando. 

Oratores, reversi ad Herodem. * y' 
Reges simt Arabum 5 cum trino munere natum' 
Queerunt infantem, quem monstrant sidera regem. 

Herodes, mittens Armigerum pro Magis. 
Ante venire jube, quo possim singula scire, 
Qm simt? cur veniant? quo nos rumore requirant? 

Armiger. 
Quo mandas citius, rex inclite, proficietur. 

Armiger ad Magos : 
Regia vos mandata vocant, non segniter ite. 

Armiger, addticens Magos ad Herodem : 
En Magi veniunt, et regem natum, stella duce, requirunt. 

Herodes ad Magos : 
Quae sit causa vise? qui vos ? vel unde venitis? 
Dicite. 
"w <eO Magi. 

aW^-*^ /"Kex est causa vice; reges sumus ex Arabitis; 

/^-Hu^gufie^mus Regem regnantibus imperitantem, 
Quem natum mundo lactat Judaica virgo. 

Herodes. 
.^Regem quem queeritis natum esse quo signo didicistis ? 

(^^» -^ - ~^ • ' Magi.- 

> c '^<^'^" Ilium regnare fatentes. 

Cum mysticis muneribus 
De terra longinqua adorare venimus, 
Temum Deum venerantes tribus cum muneribus. 

Tunc ostendant muftera ; Primus dkat. 

Auro regem. 

Secundus. ^v 

Thure Deum. 

Tertius. 
Myrrha mortalem. 
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Tunc Herodes imperat sinistris qui cum eo cedent in habitu 
juvenilis ut adducant Scriba^^quTlndiversorio parati sunt barbati. 
Vos, mei sinistri, 
Legisperitos ascite^ 
Ut discant in prophetis 
Quod sentiant ex his. 

SiNisTRi ad Scribas, et adducant eos cum libris prophetarum : 
Vos, legisperiti, 
Ad regem vocati. 
Cum prophetarum libris 
Properando yenite. 

Postea Herodes interroget ScrU>as, dicens : 
O vos, scribffi,. 
Interrogati dicite, 
Si quid de hoe puero 
Scriptum videritis in Ubrb. 

Tunc ScRiBiE diti revolvant librum^ ei tandem inventa quasi pro- 
phetica^ dicant : Vidimus, Domine, 8^c. et ostendentes cum 
digito regi incredulo tradant librum. 

Vidimus, Domihe, in prophetarum 
Lineis, nasci Christum 
In Bethleein JudcB civitate, 
David propheta sic vaticinante. 

Chorfs. 
Bethleem non es niinima, etc. 

Tunc HerodeSy visa prophetica^ furore accensuSy prqjiciat librum ; 
at FiLius ejusy avdito tumuUUy procedat pacyficatmus patremj 
et stans salutet eum : ' 

Salve, pater inclite. 

Salve, rex egregie, 

Qui ubique imperas, 

Sceptra tenens re^a. 

Herodes. 

Fili amantissime, ' ■*' 

Digne laudis munere, 
Laudis pompam regise 
Tuo gerens nomine. 

Rex est natus fortior, 
Nobis [que] potentior; 
Vejeor ne solio 
Nos extrahet regio. ^ 
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Tunc FiLius despective loqUenSyOfferat se ad vindictaniy dicens : 
Contra ilium regulum. 
Contra natum parvulum, 
Jube, pater, filium 
Hoc inire preelium. 

Tunc demum dimittai Herodes Magos ut inquirant de puero, 
et coram eis spondeat regi nato, dicens : 
Ite, et de puero diligenter investigate, 
Et invento, redeuntes michi renunciate. 
Ut ego veniens adorem eum. 

Magis egredientibicsy prcBcedat stella eosy qua nondum in 
conspectu Herodis apparuity quam ipsi sibi mutuo ostendentes, 
procedant, (iua visa Herodes etfilitis mineniur cum gladiis. 

Ecce ! Stella in oriente proevisa 

Iterum prsecedit nos lucida. 

Interim pastores, redeuntes a prcesepcy veniant gaudentes et can- 
tantes in eundo. 

O regem coeli ! 

AdquosMAQi: 

Quern vidistis ? 

Pastores. 
Secundum quod dictum est nobis ab angelo de puero isto, 
mvenimus infantem j>annis involutum et positum in preesepio, in 
medio duum animalium. 

» 

Posteay pastoribus abeuntibusy Magi procedant post stellam 

usque adprasepe, cantantes : 
Gluffi^non preevalent propria magnitudine, 
Coelum, terra, atque maria lata capere, 

De virgineo natus utero, 
Ponitur in prsesepio, 
Sermo cecinit qUem vatidicus : 
Stat simul bos et asinus. 

^ Sed oritur stella lucida 
( ' C :*b>Pr8ebitum Domino obsequia, •, 

^ ^ ' Quem Balaam ex Judaica 

Nasciturum dixerat prosapia. 

Hcec-nostrorum oculos fulguranti lumiiie perstrinxit lucida, 
Et nos ipsos provide ducens ad cunabula resplendens fulgida. 

Tunc Obstetrices videntesy Magos allbquantur : 

Qui sunt hii qui, stella duce, 
Nos adeuntes inaudita ferunt ? 



U/ 

28 herodes, sive magor^m adoratio. 

^ ^ Magi. 

Nos sumus quos cemitis reges Tharsis et Arabum et Saba^ 
dona feren&s Christo nato^ regi Domino, quern, stella ducente, 
adorare'venimus. ^ 

: Obbt^tricbs ostendentes ptierum : * 

Ecce, puer adest quern quaeritis. Jam properate et adorate, 
quia ipse est redemptio mundi. 

Magi. 

Salve, rex sfieculorum ! 
Salve, Deus Deorum ! 
Salve, salus mortuorum ! 

Tunc procedmtes Magi^ adorent Puerum et offerent 

Suseipe, rex, aurum, regis signum. 

Secundus. 
Suscipe myrrham, signum sepulturfle. 

Tertius. 
Suscipe thus, tu vere Deus. 

Istis factis^ Magi incipiatU dormire ibi ante prcBsepe, donee 
Angelas desuper apparens^ m(meat in samnis vt redeant in regi- 
onem stmm per aliam viam. 

Angelus dicat: 
Impleta sunt omnia qu« prophetice scripta sunt. Ite vjiam 

remeantes aliam, nee delatores tanti regis puniendi eritis. 

^Magi evigilantes : ■ 
Deo gratias ! surgamus ergo, visione moniti angelica, et, calle 
mutato, lateant Herodem quae vidimus de puero. 

• Tunc Magi abeuntes per aliam viam^ non vidente Herode, 

cantefU: 
O admirabile commercium ! Creator omnium. 

s 

Tunc venientes choro, dicent : 

Gaudete, fratres, 
Christus nobis natus est, 
Deus homo factus est ! 

T\inc Cantor indpit: . 

Te Deum, etc. 

Sic Jinit 
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Ad interfectionem pueroruniy induantur Innocentes stolis albts, 
ety gaudentes per monasterium^ orent dominum dicentes : 
Quam gloriosum, etc. Tunc Agnus eos improviso veniens^ por- 
tans cruceniy antecedat eos hue et illuCy et illi sequentes 
content : 

Quam gloriosum est regnum ! 

Etaitte Agnum, Domihe. 

Interim Armiger quidam offerat Herodi sedenti sceptrum suum^ 

dicens : 
Super solium David. 

Interea Angelv^ super prasepe apparens^ moneat Joseph fugere in 
JEgyptum cum Maria. Angelus dicat tribus vicibus : Joseph ! 
Joseph ! Joseph ! Joseph ! fili David ! 

Postea dicat h(BC : 

Tolle puerum et matrem ejus et vade in -^gyptum, et esto ibi 
usque dum dicam ; futurum est enim ut Herodes queerat puerum 
ad perdendum eum. 

Joseph abiens^ non vidente Herode^ cum Maria portante puerum^ 

dicens : 
^gypte, noli flere. 

Interim Armiger nuncians Magosper aliam viam rediisse, salutet 

prius regem, postea dicat : 
Res, in fietemum vive ! 
Delusus es, domine ; 
Magi per viam redienmt aliam. 

Tunc Herodes, quasi correptv^y arrepto gladio, paret seipsum 
occidercy sed pi^ohibeatur tandem a suis et pacificetur^ dicens : 
Incendium meum ruina restinguam. 

Interea Innocentes, adhuc gradientes post Agnum, decantent : 
Agno [jam] Sancto pro nobis mortificato, 
Splendorem patris; splendorem virginitatis, 
OfFerimus Christo sub signo numinis isto ; 
Multis ira modis ut quos inquirit Herodis, 
A quo salvemur, cum Christo commoriemur. 

Armiger suggerat Herodi, dicens : 

Discerne, Domine ; vindicare iram tuam, et stricto mucrone 
jube occidi pueros ; forte inter occisos occidetur et Christus. 
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Herodes tradens ei gladium^ dicens .* 

Armiger eximie, pueros fac ense perire. 

Interim^ occisoribus venientibus, subtrahatur Agnus clam^ quern 
abeuntem salutant Innocentes, dicentes : 

Salve, Agnus Dei, salve 
Qui tollit peccata mundi. 
Alleluia ! 

Tunc Matres occisorum orent occidentes : 

Oremus, teneree natorum parcite vitee. 

Posteayjacentibus infantibus^ Angelus ab excelso apparent ^ et 

moneat eos^ dicens : 
Vos qui in pulvere estis, expergiscimini et elamate. 

Infantes 7accw/c5 : 
Quare nan defendis sanguinem nostrum, Deus noster ? 

Angelus. 
Adhuc sustinete modicum tempus, donee impleatur numerus 
fratrum vestrorum. 

Tunc inducatur Rachel, et dues consolatrices^ et stans super 
pueros plangatj cadens aliquando^ dicens : 
Heu ! teneri partus ! laceros quos cernimus artus ! 
Heu ! dulces nati, sola rabie jugulati ! 
Heu ! quem nee pietas nee vestra coercuit setas ! 
Heu ! matres miseree quae cogimur ista videre ! 
Heu ! quid nunc agimus ? cur non haec facta subimus ? 
Heu ! quid .... memores ? nostrosque levare dolores 
Gaudia non possunt, nam dulcia pignora desunt. 

Consolatrices excipientes earn cadentem^ dicentes : 
Noli, virgo Rachel, noli, dulcissima mater. 
Pro nece parvorum fletus retinere dolorum. 
Si quae tristaris exulta quae lacrimaris, 
Namque tui nati vivunt super astra beati. 

Item Rachel dolens : 
Heu! heu! heu! 
Quomodo gaudebo, dum mortua membra videbo ? 
Dum sic commota fuero per viscera tota ? 
Me facient vere pueri sine fine dolere. 
O dolor, o patrum mutataque gaudia matrum ! 
Ad lugubres luctus lacrimarum fundite fluctus, 
Judeee florem, patricB lacrimando dolorem. 

Item consolatrices : 
Quid tu virgo mater 
Rachel plorans formosa ? 
I Cujus vultum Jacob delectat. 
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Seu sororis agniculee 
Limpitudo eum juvat. 
Terge, mater, flentes oculos. 
Quam te decent genarum rivuli ! 

Item Rachel : 

Heu! heu! heu! 
Quid me incusatis fletus incassum fudisse ? 
Cum sim orbata nato [qui] paupertatem meam curaret. 

Qui non hostibus cederet 

Angustos terminos 

Quos michi Jacob adquisivit. 

Quique stolidis fratribus, 

Quos multos, pro dolor ! extulit, 

Esset profuturus. 

Tunc CoNSOLATRiCES esupifiantes infantes, dicentes : 
Numquid flendus est iste 
Qui regnum possidet cseleste ? 
Quique prece frequenta 
Miseris fratribus 
Apud Deum auxilietur ? 

Item Rachel, cadens super parvulos : 
Anxiatus in me spiritus mens. 
In me turbatimi est cor meum. 

7\tnc Consolatrices abdv^ant Rachely et Angelus interim de 
supemis dicat antiphonam qiUB sequitur : 
Sinite parvulos, etc. 

Ad vocem Angeli surgentes pueri intrent chorum^ dicentes : 
O Christe ! quantum patri exercitum 
Juvenis doctus ad bella maxima 
Pop[u]lis praedicans colligis, umbras 
Suggens cum tantum miseris. 

Dum hcecfiunty tollatur Herodes, et substituatur in loco ejus 
filius ejus ArchelauSy et exaltetur in regem. 

Interim Angelus commoneat Joseph in Mgyptum, quo prius 

secessity dicens : 
Joseph ! Joseph ! fili Pavid ! revertere in terram Judam ; 
defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri. 

Thine Joseph revertatur cum Maria et Puero, secedens inpartes 

Galile(By dicens : 
Gaude, gaude, gaude, 
Maria virgo, cunctas heereses, etc. 

Cantor incipit : 
Te Deum laudamus, etc. 



MYSTERIUM 
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Adfadendam similiiudinem dominici sepulchri, primum proce- 
dant tresjratres prteparati et vestiti in similitudin^m trium Mar- 
arurn^ pedetentim et quasi tristes alternantes, has versus cantantes. 

Prima earum dicat : 
Heu ! pins pastor occidit, 
Quern culpa nulla infecit ! 
O res plangenda ! 

Secunda. 
Heu ! verus pastor obiit. 
Qui vitam Sanctis contulit ! 
O mors lugenda ! 

Tertia. 
Heu ! nequam gens Judaica ! 
Quam dira frendens vesania ! 
Plebs execranda ! 

Prima. 
Cur nece pium impia 
Dampnasti Jhesum invida ? 
O ira nefanda ! 

Secunda. 
Quid Justus hie promeruit 
Quod crucifigi debuit ? 
O gens dampnanda! 

Tertia. 
Heu ! quid agemus miseree 
Dulci magistro orbatee ? 

Heu ! sors lacrimanda ! 

Prima. 
Eamus ergo propere. 
Quod solum quimus facere^ 
Mente devota. 

Secunda. 
Condiraentis aromatum 
Ungamus corpus sanctissimum ; 
Quo preticMsnu 
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Tertia. 
Nardi vetet commixtio, 
Ne putrescat in tumulo 
Caro beata. 

Cum avtem venerunt in Chorum^ eant ad monumeTUum quasi 
qiuBrentes^ et cantantes omnes simul hunc versum : 

Sed nequimus hoc patere sine adjutorio : 
Quisnam saxum hoc revolvet ab moniimenti ostio ? 

Quibus respondeat Angelus sedens foris, ad caput sepulcri, ves- 
titus alba deaurata^ mitra tecius caputs etsi deififulatusy pal-' 
mam in sinistra^ ramum candelarum plenum tenens in manu 
dextra, et dicat moderata et admodum gravi voce : 

Quern queeritis in sepulcro ? 
O christicolfiB ! 

MULIERES. 

Jhesum Nazarenum crucifixum, 
O coelicola ! 

Quibv^ respondeat Angelus : 

Quid, christicolee, viventem queeritis cum mortuis ? 
Non est hie, sed surrexit, prout dixit discipulis. 
Mementote quid jam vobis locutus est in Galilea^ 
Quod Christum oportebat pati, atque die tertia 
Resurgere cum gloria. 

MuLiEREs converse adpopuium content: 

Ad monumentum Domini venimus 
Gementes ; angekim Dei sedentem vidimus 
Et dicentem quod surrexit a morte. 

Post JuBC Maria Magdalene, relictis duabus aliiSy ac- 
cedat ad sepulcrumy in quod scepe aspiciens^ dicat : 

Heu dolor ! heu ! quam dira doloris angustia ! 

Quod dilecti sum orbata magistri prsesentia ; 

Heu ! quis corpus tam dilectum sustuUt e tumulo ? 

Deinde pergat velociter ad illos qui in similitudine Petri et Jo^ 
hannis prasstare debent erecti^ stansque ante eos^ quasi tristis, 
dicat : 

Tulerunt Dominum meum, 

Et nescio ubi posuerunt eum, 

Et monumentum vacuum est inventum, 

Et sudarium cum sindone repositum. 

Illi autem hoc attdientes velociter pergent ad sepulcrum ac si 
currentes; sed junior y S. JohanneSyperveniens stet extra sepul- 
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criimy senior veroy 8. Petru^ sequens euniy statim intret^posU 
quam et Johannes intret ; cum inde exierint^ Johannes dicat : 

Miranda sunt qu8Q vidimus ! 

An furtim sublatus est Dominus ? 

Cui Petrus. 

Imo, ut preedixit vivus, 
Surrexit^ credo, Dominus. 

Johannes. 
Sed cur liquit in sepulcro 
Sudarium cum linteo ? 

Petrus. 

Ista quia resurgenti 
Non erant necessaria 

Imo resurrectionis 
Restant heec indicia. 

Illis autem abeuntibuSy accedat Maria ad sepulcrum, 

et prius dicat : 

Heu ! dolor ! heu ! quam dira doloris angustia ! 

Gluod dilecti sxmi orbata magistri prsesentia. 

Heu ! quis corpus tam dilectum sustulit e tumulo ? 

Quam alloquantur duo Angejli sedentes infra sepulcruniy 

(Ucentes : 
Mulier^ quid ploras ? 

Maria. 

Quia tulerunt Dominiun meum, 
Et nescio ubi posuerunt eum. 

Angelus. 
Noli flere> Maria ; resurrexit Dominus. 
Alleluia ! 

Maria. 
Ardens est cor meum desiderio 
Videre Dominum meum ; 
Qus&ro et non invenio 
Ubi posuenmt eum. 

Alleluia ! 

Interitu veniat quidam prceparatus in similitudinem hortulani, 

stansque ad caput sepulcriy dicat : 

Mulier, quid ploras ? quem quaeris ? 

Maria. 
Domine^ 3i tu sustulisti eum^ dicito michi ubi posuisti eum> 
et egQ aim toUam. 
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Et iLLfi : 
Maria! 

Atque procidena ad pedes eju^, Maria dicat : 
Rabboni ! 

At ille subtrahat se^ 6t quasi tactum ejuk devitans dicat : 

Noli me tangere^ nondum enim ascendi ad Patrem meum et 
Patrem vestrum, Dominum meum et Dominum vestrum. 

Sic discedat Hortulanusy Maria vero^ conversa ad 

populuniy dicat : 

Congratulamini michi omnes qui diUgitis Dominum, quia 
quem quserebam apparuit michi, et dum flerem ad monumen- 
tum, vidi Dominum meum. Alleluia ! 

Tunc DUO Angeli exeant ad ostium sepulcri^ ita ut appareant 

foris^ et dicant : 

Venite et videte locum ubi positus erat Dominus. 

Alleluia ! 
Nolite timere vos ; 
Vultum tristem jam mutate : 
Jhesum vivum nunciate : 
Galileam jam adite : 
Si placet videre, festinate : 
Cito euntes dicite discipulis quod surrexit Dominus. 

Alleluia ! 

Tunc Mulieres discedentes a sepulcro dicant adplebem : 

Surrexit Dominus de sepulcro, 
Qui pro nobis pependit in ligno. 
Alleluia ! 

HocfactOy expandant sindonemy dicentes adplebeni : 

Cemite vos, socii, sunt corporis ista beati 
Lintea, quse vacuo jacuere relicta sepulcro. 

Postea ponant sindonem super altar e^ atque revertentes altement 

hos versus: prima dicat : 

Resurrexit hodie Deus Deorum. 

Secunda. 
Frustra signas lapidem, plebs Judeorum. 

Tertia. 
Jungere jam populo christianorum. 

Item prima dicat : 
Resurrexit hodie Rex angelorum. 

Secunda. 
Ducitur de tenebris turba piorum. 

c 2 
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Tertia. 
Reseratur aditus regni coelorum. 

Interea is qui ante/uit HortulantiSj in similitudinem Domini 
veniatj dalmaticatus Candida dalmatica, Candida infula infula- 
itis, phylacteria pretiosa in capite, crucem cum labaro in 
dextra^ textum auro paratoHum in sinistra habensy et dicat 
mulieribus: 

Nolite timere vos, ite^ nunciate fratribus meis ut eant in 
Galileam^ ibi me videbunt sicut preedixi eis. 

.Chorus. 
Alleluia ! 
Resiirrexit hodie Dominus. 

QuofinitOy dicant omnes insimul: 

Leo fortis, Christus filius Dei. 

Et Chorus dicat .* 

Te Deum laudamus^ etc. 

Explicit, 



t 
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DUOBUS DISCIPULIS IN EMMAUS VICO. 



Sanct(B Mulieres. 

Prima Maria. 
Heu I miseree ! cur contigit videre mortem Salvatoris ? 

Secunda Maria. 
Heu ! redemptio Israel, ut quid mortem sustinuit ? 

Tertia Maria. 
Heu ! consolatio nostra, ut quid taliter agere voluit ? 

Omnes insimul. 
Jam jam ecce jam properemus ad tumulum 
Ungentes corpus sanctissimum. 

Ad Jhciendam similitudinem Dominicce apparitionis in specie 
peregrinij qius Jit in tertia feria Paschce ad vesperas, procedant 
DUO, a competenti locOy vestiti tunicis solummodoy et cappis ca- 
puciis absconsiSy ad modum chlamidis^ pileos in capitibus habentes, 
et baculos in manibtis/erentesy et cantent modica voce : 

Jhesu, nostra redemptio. 
Amor et desiderium, 
et ccBteri versus. 

Ha^c his cantantibus^ accedat quidam alius in similitudine Do- 
miniy peram cum longa paima gestansy bene ad modum peregrini 
paratus, pileum in capite habensy hacla vestitus et tunica^ nudus 
pedesy latenterque eos retro sequatury finitisque versibuSy veniat 
eis : 

Qui sunt hii sermones quos confertis invicem ambulantes, et 
estis tristes ? Alleluia ! 

Alter autem ex duobuSy converso vultUy ad eum dicat * 
Tu solus peregrinus es in Jerusalem, et non cognovisti que& 
facta sunt in ilia his diebus ? Alleluia ! 

Cui peregrinus 
Quee? 
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Ambo DISCIPULI. 

De Jesu Nazareno, qui fuit vir propheta, potens in opere et 
sermone coram Deo et omni populo, quomodo tradiderunt eum 
summi sacerdotes etprineipes nostri in damnationem mortis^ 
et crucifixerunt eum, et super omnia tertia dies est quo heec 
facta sunt. Alleluia ! 

His dicHsy peregrinus^ gravi voce, quad eos incrqpandoy 

cantare incipiat : 

O stulti et tardi corde ad credendimi in omnibus quee locuti 

sunt prophetce. Alleluia ! 
Nonne sic oportuit pati Christum, et intrare in gloriam 

suam ? Alleluia ! 

Quo facto finff at se velle discedere : ipsi autem retineant eum 

et dicani : 

Sol occasum expetit. 
Jam hospit^ri expedit; 
Sane nou desefere 
Nos, jam instante vespere, 
Sed mane nobiscum, domine. 
Quo satiemur plenissime. 
Quo delectemur maxime 
Tui sermonis dulcedine. 
Mane nobiscum, 
Quum adyesperascit et inolinata est jam dies. 

Alleluia ! 

Sol vergens ad occasum suadet ut nostrum velis hospitiimi, 
placet enim nobis sermones tuos [audire] quos confers de resur-^ 
rectione magistri nostri. Alleluia ! 

His dictis, eant sessum in sedibus ad hoc prcEfparatis, et afferatur 
eis aqua ad lavandum mams sugs, Deinde mensa bene parata 
super quam sit positus panis inscissus, et tres nebuUe, et caiix 
cum vino. Accipiens autem panem^ elevatum in altum dextra 
bemdicat^frmgatque^ singulis partibus cantando : 

Pacem irelinquo vobis, pacem meam do vobis. 

Deinde det uni eorum calicemy et dicat : 

Isti sunt sermones quos dicebam vobis, cum essem. 

Alleluia ! Alleluia ! 
Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos^ ; manete in dUectione 
mea« 

His dictis, illis manducantibtis de nebulis, ipse latewter discedEbi, 
quasi illis nescientibus. IntervaUo autem parvo factOy ftspid- 
entes ad invicem, et illo non invento inter se, quasi tristes sur- 
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gant, et eunt relicta mema quasrere indptant, et suaviter ince- 
denies hos versm alta voce dicant : 

Nonne cor nostrum ardetis etat in nobis de «)liesu^ dum lo- 
queretur nobis in via, et aperiret nobis scriptui'as. 

Heu miseri ! ubi erat sensus noster qttandd intellectus abi- 
erat ? Alleluia ! 

Venientibus in choroy Chorus dicat : 
Surrexit Dominus et apparuit Petro. Alleluia ! 

Interim veniat Dominus colobio candido vestitua^ cappa rubra 
superindutusy ob signum passionis crucem auream in manu ges- 
tanSy infulatus Candida ir^ulay cum aur^frisia, stanaque in medio 
eorumy dicat: 

Pax vobis ! Ego sum. Nolite tifnere. 

Et Chorus dicat : 
Quis est iste qui venit de Edom^ tinctis vestibus de Bosm ? 

Tunc Dominus : 
Pax vobis ! 

Et Chorus : 
Iiste formosus, in stola sua gradiens, in multitudine fortitu- 
dinis suae ? 

Et tertio Dominus : 
Pax vobis ! 

Et Chorus : 
Surrexit Dominus de sepulcro. 
Qui pro nobis pependit in ligno. 
Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Et Dominus. 
Quid turbati estis, et cogitationes aseendunt in corda v^sHa^ii? 
Solus calcavi torcular, et de gentibus non est vir mecum. 

Et monstret manus ejus et pedes minio rubicatos. 

Yidete manus meas et pedes meos, quia ego ipse sum. Alle- 
luia! Allelma! 

Palpate et videte, quia spiritus camem et ossa non habet, sicut 
videtis me habere, jam credite. 

QucB dum cantaverit accedant discipuliypalpent ejus manus et pedes. 
Hoc peractOy dicat Dominus extenta munu super illos: 

Accipite Spiritum Sanctum ; quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis. Alleluia ! 

Quo percantatOy Dominus eaiens per ostium^ ex adverso chori^ 
BisciPULi autem appropinquanty pedetentim incedenteSy alter^ 
nando hoi versus : 

Adam novus veterem duxit ad astra ; 
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Creatorem recolit jam creatura. 
Sancta Maria Jacobi cum Magdalena^ 
Et Maria Salome ferunt unguenta. 
Quod dixit Angelus in veste alba : 
Resurrexit Dominus, morte calcata ; 
Fracta Unquens tartara et spoliata^ 
Refert secum spolia victor ad astra. 
Se demonstrat prisca forma prseclara, 
Dilectis discipulis in Galilea. 
Comes factus increpat latens in via ; 
Scripta reserat pius arcana. 
Convivans agnoscitur propria forma^ 
Panis reddit fractio lumina clara. 
Sibi laus et gloria ! 

Interea veniat quidam in similitudine ThonuB^ vestitus tunica et 
chlamide serico, baculum in manu habens et pileum aptum in 
capitCy cm discipuli : 

Thomas, vidimus Dominum. 

Thomas. 
Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, et mittam 
manum meam in latus ejus, non credam. 

Interim veniat Dominus colobio candido et cappa rubra vestitus, 
coronam gestans in capite ex amicto et phylacteriis compositam, 
crucem auream cum veanllo in dextra^ textum evangelii habens 
in sinistra, qui dum chorum intraverit, dicat : 

Pax vobis ! 

Chorus. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. Dominus et iUuxit 
nobis ! 

Dominus. 
Pax vobis ! Ego sum : nolite timere vos. 

Choru?. 
Heec est dies quam fecit Dominus ; exultemus et laetemur in ea. 

Deinde Dominus dicat ad Thomam: 
Thoma, fer digitum tuum hue, et vide manus meas, 

Et monstret vulnera, dicens : 
Mitte manum tuam, et cognosce loca clavorum. Alleluia ! 
Et noli esse incredulus, sed fidelis. Alleluia ! 

Palpatis autem a Thom a dcatricibus Domini^ procidat 

ad pedes ejus, dicens : 

Dominus mens et Deus meus ! 
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Tunc DoMiNUs: 

Quia vidisti me^ Thoma^ credidisti ; beati qui non viderunt et 
crediderunt ! Alleluia ! 

Data est michi omnis potestas in coelo et in terra. Alleluia ! 

Non vos relinquam orphaiios. Alleluia ! 

Vado et venio ad vos. Alleluia ! 

Et gaudebit cor vestrum. Alleluia ! 

Euntes in mundum universum, prsedicate evangelium omni 

creaturee. Alleluia ! 
Qui crediderit et baptisatus fuerit, salvus erit. Alleluia ! 

T\tncque discipuli accedentes ducant eum per ckorum ui 

videatur a populOy cantantes : 

Salve festa dies, etc. 



MYSTERIUM 
CONVERSIONIS BEATI PAULI APOSTOLL 



Ad reprcBsentandam Conversionem beati Pauli Apostoli, paretur 
in competenti loco, quasi Jerusalem, qucsdam sedesy et super earn 
princeps sacerdotum. Paretur et alia sedesy et super earn 
juvenis quidam, in sifnilitudinem Sauli, habeatque secum minis- 
tros armatos. Ex alia vero parte, aliquantulum longe ab his 
sedibuSy sint paratce quasi in Damasco ducB sedes, in altera 
quarum sedeat vir quidam nomine Judas, et in altera princeps 
sinagogcB Damasd, et inter has duas sedes sitparatus lectus, in 
quojaceat vir quidam in similitudine Ananue. 

His ita paratis, dicat Saulus ministris suis : 
Propalare vobis non valeo 
Quam ingenti michi sint odio 
Christicolse, qui per fallaciain 
Totam istam seducunt patriam. 

Ite, ergo, ne tardaveritis, 
Et quoscunque tales poteritis 
Invenire, vi comprehendite, 
Comprehensos vinctos adducite. 

Hoc audientes ministbi abeant, et cum redierint duos sumptos 

ad dominum suum conducant, dicentes : 
Christicolas multos invenimus, 
Et ex illis [hos] retinuimus i 
In Damascum fugenint alii 
Seductores hujus consortii. 

Tunc Saulus quasi iratus surgat, et adprincipem sacerdotunj^ 

eat, cumque ad eum veniat, dicat : 
Vestrse michi dentur epistolee 
In Damascum, ubi christicoke 
Blandis verbis suee fallacise 
Gentem hujus seducunt patriae. • 

Tunc PRINCEPS SACERDOTUM dct ci ttUquid breve sigillatumf 

et dicat : 
Trado vobis meas epistolas 
In Damascum contra christicolas ; 
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Evadere ne dimiseritis 
Christicolis quos invenietis. 

[Tunc vox, ex alto :] 
Saule ! Saule ! quid me persequeris ? 
Vidi mala quee meis feceris \ 
Quem dilexi cur noces populo ? 
Recalcitres nequaquam stimulo. 

Hoc auditOy Saulus, quem semi-mortuus, in terram cadat, et 

jam non cadensy dicat : 

Quid sic faris ? Quis es tu, Domine ? 
Cur me meo privasti lumine ? 
Quando tuum afflixi populum ? 
Quis es ? et quid tibi vocabulum ? 

DOMINUS. 

Jhesus vocor, quem tu persequeris, 
Cujus scepe servos afHixeris ; 
Surgens tamen urbem ingredere, 
Et audies quid debes facere. 

Tunc resurgat Saulus^ cumque homines sui viderint eum exc(Bca- 
tunty apprehendant eum et ducant in Damascum ad domum 
Judce. Tunc veniat Dominus ad Anamam^ et dicat : 

Anania ! Surge quam propere, 
Atque Judse domum ingredere. 
Te expectat vir Saulus nomine ; 
Dices ei quse debet facere. 

Ananias. 
De hoc Saulo audivi plurima ; 
Fecit tuis mala quam maxima, 
Si quem videt qui tibi serviat 
Ssepius furit ut eum destruat. 

Hie principis habet epistolas 
Ut occidat omnes christicolas, 
Jlis de causis hunc Saulum timeo ; 
Ad hunc Saulum ire non audeo. 

Item Dominus. 
Anania ! Surge velociter ; 
Quaere Saulum fiducialiter, 
Ecce enim orat ut venias, 
Et ut eum videre facias. 

Hunc elegi meo servitio ; 
Hunc elegi pro consortio :; 
Hie elegi ut de me preedicet, 
Et nomen meum clarificet. 
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Tunc surgens Ananias domum Judca introeat^ et cum viderit 

Saulum dicat : 
Ad te, Saule, me misit Dominus 
Jhesus Christus, Patais excels! Filius, 
Qui in via tibi apparuit : 
Ut venirem ad te me monuit. 

Preedicabis coram principibus 
Nomen ejus, et coram gentibus ; 
Ut sis civis coelestis patriro, 
Multa feres pro Christi nomine. 

Tunc mrgat Saulus, et quasi jam credens et prcedicans, alta^ 

voce dicat : 
Cur, Judsei, non resipiscitis ? 
Veritati cur contradicitis ? 

Cur negatis Mariam virginem • 

Peperisse Deum et hominem ? 

Jhesus Christus, Marise filius, 
Et Deus est et homo cameus, 
Deitatem a Patre retinens, 
Et a matre camem suscipiens. 

HcBC audiensj princeps siNAGOGiE Damasci ministris suis 

armatis dicat : 
Custodite urbis introitus, 
Conservate viarum exitus, 
Et quam cito Saulum videritis 
Mortem ei ne distuleritis. 

Thine ministri eant et qucerant Saulum ; quo comperto^ Saulus^ 
cum discipulis suisy in sporta ab aliquo alto loco^ quasi a muro, 
ad terram denUttatur. Cum autem venerit in Jherusalem^ oc- 
currat ei vir unus^ in similitudine BARNA^iE, quiy cum viderit 
9aulumy ei dicat : 

Te elegit Mariee Filius, 

Ut sis fratrum nostrorum socius. 

Nunc ut laudes nobiscujn Dominum, 

Veni, vide nostrum collegium. 

Ad Apostolos : 
Gaudeamus, firatres^ in Domino, 
Collaetemur de tanto socio. 
Qui nimc erat lupus ssevissimus. 
Nunc est agnus mansuetissimus. 

Omnes Apostoli incipiunt : 

Te Deum laudamus, etc. 

Sicfimtur. 
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Incipiunt versus de resurrectione Lazari. 

In primis adducatur Simon cum quibusdam JudcBorum, et resideat 

in domum suam. Post hcBC veniat Jhesus Christus inplateam^ 

cum discipulis cantantibus, In sapientia disponens omnia^ etc^ 

vel: Mane prima sabbati^ etc. Et tunc veniat Simon ad 

,Jhesum, invitans eum in domum suam, dicens: 

Per immimditiam mese camis^ 
Tuam potentiam declarare 

Tu dignare. 
Nobis optatum dones gaudium, 
Et digneris nostrum hospitium 

Subintrare. 

Jhesus dicat ad discipulos .• 

Audit, fratres, vestra dilectio 
Quid amici petat devotio ; 

Audiatur, 
Subintremus ejus hospitium, 
Atque suum jam desiderium 

Compleatur. 

Tunc Simon inducat Jhesum in domum suam, et, posita mensa, 
veniat Maria in habitu per plateam meretricio, et cadat ad 
pedes Domini, unde Simon indignans secum suaviter dicat : 
Si hie homo esset a Deo, etc. f Require in evangelio.) Tunc 
Jhesus dicat ei : 

Loqui tecum, o Simon, habeo, 
Namque tuos aperte video 
Cogitatus. 

Simon. 
Nunc, Magister, quod placet loquere f 
Auscultando quidquid vis dicere 
Sum paratus. 

Jhesus. 
Debitores vir duos habuit. 
Alter minus, alter plus debuit 
Creditori. 
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Non valenti referre creditum, 
Condonavit utrique debitum 

Debitori. 
Nunc demonstret tuum judicium 
Quis hunc virum debet debentium 

Plus amare ? 

Simon. 
Credo causam majorem habuit 
Diligendi vir qui plus debuit. 
Doctor care. 

Jhesus. 
Equus judex fuisti nimium ! 
Istud tuum, Simon, judicium 

Ne quid frangi. 
Tecum dicis si banc muUerem 
Cognovissem, me non permitterem 

Ab hac tangi. 
Hospes meus in hoc hospitio, 
Pedes aqua vel caput oleo 

Non sufiudit. 
Pedes meos rigavit lacrymis, 
Caput meum unguentis optimis 

Haec perfudit. 

Tunc dicat Jhesus ad Mariam : 

Dilexisti multum, o femina ! 
Tui fletus tua peccamina 

Diluerunt. 
lUud enim oris confessio 
Atque ilia cordis compunctio 

Meruerunt. 

Bis factis^ surgat Maria et ibi resideat. Tunc Jhesus cum dis- 
dpulis inde discedaty et abeat quasi in Galileamy et sit prtB- 
paratus quidam locus ubi resideat, Postea recedant Judcsi in 
quemdam alium locuniy quasi in Jerusalem^ ut inde in compe- 
tenti loco veniat {Jhesus'] consolari duas sorores. Domv^ vero 
ipsius SimoniSy ipso remotOy efficiatur quasi Bethania, et tunc 
adducatur Martha. Lazarus autem indpiat infirmariy quo 
infirmantdy dicat Martha : 

Cara soror, huilc miserabilem 
Esse reor immedicabilem 

Morbum fratris. 
Ut germano reddatur danitdsr. 
Est oranda summa benignitas 

Nostri Patris. 
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Ipse solus nostra protection 
Nostra solus est consolatio^ 

Sed nunc abest ; 
Abest quidem, sed corporaliter, 
Qui ubique potentialiter 

IVeesens adest. 

Maria respondeat .- 
Transmittamus ei jam nuntium. 
Et rogamus ei auxilium^ 

Et dabitur. 
Si resciscat haec infortunia, 
Mox per ipsum nostra tristitia 

Sedabitur. 
Quamvis eum nil prorsus lateat^ 
Nostrum tamen legatum videat 

Actualem^ 
Qui imploret ejus clementiam, " 
Nobis suam monstret preesentiam 

Corporalem. 

Maria loquitur ad rmntios sic .- 
Hinc ad Jhesum^ legati, pergite^ 
Et praesenti preesentes dicite 

Hoc mandatum. 
Nos rogamus ut nos exaudiat, 
Et germanum sanare veniat 

Infirmatum. 
Per Yos noscat quanta tristitia 
Sit repleta sua familia 

Pater bonus, 
Ut virtute su» potentise 
Jam recedat tantse tristiti^e 

Tantum onus. 

NuNTii ad Jhesum .• 
Ave, Jhesu, redemptor omnium ! 
Ad te quoddam portamus mmtium, 

Et hoc audi. 
Anularum dolorem respice, 
Et earum jam vota suscipe, 

Et exaudi. 
Harum frater jacet in lectulo, 
Magno morbi constrictua vinculo, 

Sed solvatur. 
Te prsesentem eis exhibea^ 
Atque morbum i^ire jubeas ; 

Hoc rogatur. 

J 
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Jhesus ad nuncios : 
Ibo quidem^ sed nondum tempus est^ 
Hie nequaquam ad mortem morbus est, 

Sat evadet. 
Cum eegroto dabo remedium 
Admirandus stupor astantium 

Cor invadet. • 

Ad discipulos .* 
Quod sit seger, propter vos, gaudeo, 
Quos tamdiu esse condoleo 

Non credentes. 
Jam jam vestri cordis duritiam 
Deponetis, Christi potentiam 

Admirantes, 

JuDiEi venientes consolari sorores^ in itinere dicant : 
Jam Mariam et Martham, pariter 
Conquerentes lamentabiliter, 

Adeamus, 
Et dolori fratrem moerentium 
Juxti^ nostrum posse solatium 

Conferamus. 

Jam prcBsentibus Judais et moriente Lazaro, dicant Maria 

et Martha : 
Jam moratur et plus quam nimium 
Ille qui est solus refugium 

Nostras spei. 
Heu ! heu ! frustra hunc expectavimus ; 
Quod sanetur non esse cemimus 

VaUe Dei. 
Ecce noster germanus moritur ! 
Jam fraternum corpus dissolvitur 

Lege mortis. 
Miserarum hie vicem gerimus, 
Cmn tam gravem excessum ceminus 

Dirffisortis. 
Care frater, frater carissime ! 
Legem mortis jam passus pessime, 

Nos liquisti. 
Propter primi peccatum hominis^ 
Generalis tormentum crimihis 

Jam sensisti. 

JuD^i consolantes dicant : 
Non vos sternat hoc infortunium ; 
Inter tantos casus solatium 
Est habendum. 
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Hac de causa vobis congeminus^ 
Sed defunctum non esse credimus 

Sic deflendum. 
Moriemur et nos similiter ; 
Omnes gentes aduncat pariter 

Mortis hamus. 
TaU lege intramus sseculum, 
Ut quandoque carnis ergastulum 

Exeamus. 
Pro dilecti fratris interitu 
Ne ploretis, in ejus exitu 

Est gaudendum. 
Liberatus multis suppliciis^ 
Jam evasit quod testat aliis 

Patiendum. 

Jterum sorgres : 
Quam lugubres et moestas hodie 
Nos reUnquis, frater egregie, 

Nequid dici. 
Crebros in nos assultus facient, 
Bona nostra nobis subripient 

Inimici. 
Care frater, dilecte Lazare ! 
Nostro coetu jam facto dispare, 

Te deflemus. 
Morti, quse te nobis subripuit. 
Nee nos tecum mori sustinuit, 

Invidemus. 

Iterum Jud^i : 
Si jam contra assultus hostium 
Vobis ferre desistat clipeum 

Vester frater, 
Non vos linquit sine consilio, 
Imo vestra fiet protectio 

Summus Pater. 
Satis scitis sic Deo placuit ; 
Ipse vestrum germanum voluit 

Sic obire. 
Voluntati sive potentiae 
Prohibetur nostra miseriae 

Contraire. 
Est rogandum nobis humillime, 
Ut germani donetur animee 

Vera dies. 
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Sit in coeli locatus solio^ 
Ubi semper est exultatio 
Atque quies. 

Interea Jhesus promoveat se ad iter^ et dicat discipulis : 

In Judaeam eamus rursum^ 
Dormientem a sompno Lazarum 

Excitemus : 
Et sorores ejus doloribus 
Deprensas et multis fletibus 

Confortemus. 

DisciPULi ad Jhesum, 

In Judseam quare vis tendere? ■ 
Ut te perdant sat noscis queerere 

Te Judeeos. 
Anne placet ut hii et alii 
Gratulentur se homieidii 

Esse reos ? 

Jhesus ad illos, 

Non est vestrum me redarguere ; 
Imo vestrum est acquiescere 

Verbis meis. 
Virtus Dei qua adhuc tegitur 
Per Judeeos manifestabitur 

In Judseos. 

Thomas. 
Insequamur ejus vestigia ; 
Adimpleri sua consilia 

Permittamus. 
Festinemus cum eo pergere 
In Judaeam^ et ibi vivere 

Desistamus. 

Jhesu adveniente, quidam ex nunciis percurrens dicat 

Marthce : 

Ecce vestrum adventat gaudium, 
Ecce venit Salvator gentium ; 

Expectamus. 
Jam jam vester dolor sedabitur^ 
Et per eum jam liberabitur 

Infirmatus. 

Thine Martha occurrens Jhesum, procidat ad pedes ejus et dicat 

Quem mors aujsa fuit invadere^ 
Si hie esset^ nimc scirem vivere 
Fratrem meum. 
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Tuam enim virtutem noscimus^ 
Et te corde profecto credimus 

Esse Deum. 
Sed et scimus quicquid poposceris, 
Imo quicquid esse volueris, 

Dabit Deus. 
Si sic velis enim percipere, 
A defunctis potest resurgere 

Frater meus. 

Jhesus ad illam. 

Ne desperes fratrem resurgere, 
Ilium debes et potes credere 

Surrecturum. 
Nullum scias qui in me credere, 
Atque michi vult acquiescere, 

Moriturum. 

MARTHi^. 

Hoc in meo fixum est animo. 
Quod resurget die novissimo, 

Die ilia, 
Qua supremum fiet judicium. 
In quo caro resurget gentium 

Ex favilla. 

Jhesus. 
Ego vestra sum resUrrectio ; 
Nulla potest hos desperatio 

Subintrare, 
Quibus cura cum summo studio 
Patris mei sese servitio 

Prorsus dare. 
Vade, voca Mariam concito. 
Ad sepulchrum post me deducito 

Tui fratris. 
Fiet enim manifestissima, 
Coram multis, virtus altissima 

Mei Patris. 

Tunc veniens Martha ad sororeniy susurret ei in aure : Magister 
te vocat. Maria tacite a domo egrediente, dicant Jvdmi : 

Sunt commota Mariee viscera ; 
Causa flendi petit hsec misera 

Monumentum. 
Non debemus illam permittere 
Tanto fletu tantum incurrere 
Detrimentum. 
D 2 
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Hoc dicentes Judm sequentur earn ; ipsa vero corruens multoties 

ad pedes Domini dicat : 

Pietatis fons clementissime, 
Contristatse nostrae sunt animae 

Fratris causa. 
Te absente^ mors hue accedere 
Atque fratrem nostrum obruere 

Fuit ausa. 
Miserere nostri, te petimus ; 
A te solo nos expectavimus 

Confortari. 
Miserere jam nostrum omnium ; 
Miserere, eujus est proprium 

Consolari. 

JiiBsv&ffremens et lacrimans in se, dicat : 
Ad sepulcrum me jam deducite, 
Atque michi locum ostendite 

Sepulturee. 
Jam me movet vestra miseria. 
Jam me movent vestra suspiria, 

VestrsB curse. 

T\inc QUiDAM DE JuDi£is ctrcumstantibus, quasi admirandoy 

dicat : 
Hie qui cseci lumina aperuit, 
Nonne mortem demere potuit 

Ab segroto ? 
Hie qui gentes ad preces instituit, 
Cur sororum abesse voluit 
Pio voto ? 

Jhesus intrans in monumentum, dicet .* 
Velox hujus saxi remotio, 
Et speluncse fiat operatio 

Sine mora ; 
Quod debetis miranda cemere, 
Atque Dei nomen extoUere, 

Hac in ora. 

Martha. 
Per bis duos dies jam jacuit ! 
Dat fetorem caro quae putruit 
Tumulati. 

Jhesus. 
Ne desperes, videbitis gloriam 
Dei Patris, atque potentiam 
Sui Nati. 



li 
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Jhesus, elevatis oculis in coeluniy sic oret et dicat .• 
Deus, cujus virtus et Filius 
-^temalis, non temporaneus, 

Credor esse ; 
Tuum Natum ut honorifices, 
Atque meum nomen glorifices 
Est necesse. 

Ad Lazarum, 
Tibi dico jam voce publica^ 
Exi foras atque TeetiiSca 

Cor parentum. 
Tu sis dolor insidiantibus, 
Atque certum sis dubitantibus 

Argumentum. 

Jam^ Lazaro sedenti, dicat ministris : 
Suscitatum confestim solvite, 
Et solutum abire sinite. 

Quid stupetis ? 
Omne Deo esse possibile. 
Per hoc patet satis credibile 

Quod videtis. 

Chorus. 
Te Deum laudamus^ etc. 

Sicfinitur. 
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Hoc est de Mulieribus. 

Ubi est Christus meus Dominus et filius excelsus ? eamus 
videre sepulcrum. 

An^elus sepulcri custos. 

Quern quaeritis in sepulcro, o Christicolee, non est hie ; sur- 
rexit^ sicut preedixerat. Ite, nunciate discipulis ejus, quia pree- 
cedet vos in Galilseam. Vere surrexit Dominus de sepulcro 
cum gloria. Alleluia. 

Sponsus. 

Adest sponsus, qui est Christus : 

Vigilate, virgines. 
Pro adventu ejus gaudent 

Et gaudebunt homines. 

Venit enim liberare 

Gentium or^nes, 
Quas per primam sioi matrem 

Subjugarunt dsemones. 

Hie est Adam qui secundus 

Per prophetam dicitur, 
Per quem scelus primi Adae 

A nobis diluitur. 

Hie pependit ut coelesti 

Patriae nos redderet, 
Ac de parte inimici 

Liberos nos traheret. 

Venit sponsus qui nostrorum 

Scelerum piacula 
Morte lavit, atque crucis 

Sustulit patibula. 

Gabriel. 

Oiet, virgines, aiso que vos dirum, 
Aiset presen, que vos comandarum : 
Atendet un espos, Jhesu Salvaire a nom. 

Gaire no i dormet 
Aisel espos que vos hor' atendet. 
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Venit en terra per los vostre pechet : 
-De la vergine en Betleem fo net, 
E flum Jordan lavet et bateet. 

Gaire no i dorraet 
Aisel espos que vos hor* atendet. 

Eu fo batut, gablet, e lai deniet, 
Sus en la crot batut, e clau figet : 
Deu monumen deso entrepauset. 

Gaire no i dormet 
Aisel espos que vos hor* atendet. 

E resors es, Pescriptura o dii, 
Gabriels soi eu trames aici ; 
Atendet lo, que ja venra praici. 

Gaire no i dormet 
Aisel espos que vos hor* atendet. 

Fatu^e. 

Nos virgines, quae ad vos venimus, 
Negligenter oleum fundimus, 
Ad vos orare, sorores, cupimus 
Ut et illas quibus nos credimus. 

Dolentas ! chaitivas ! trop i avem dormit. 

Nos comites hujus itineris, 
Et sorores ejusdem generis, 
Quamvis male contigit miseris, 
Potestis nos reddere superis. 
[Dolentas ! etc.] 

Partimini lumen lampadibus, 
Preesitis insipientibus, 
Pulsse ne nos simus a foribus, 
Cum vos sponsus vocet in sedibus. 

Dolentas ! chaitivas ! trop i avem dormit. 

Pbudentes. 

Nos precari, precamur, amplius 
Desinite, sorores, otius ; 
Vobis enim nil erit melius 
Dare preces pro hoc ulterius. 

Dolentas ! chaitivas ! trop i avetz dormit. 

Ac ite nunc, ite celeriter, 
Ac vendentes rogate dulciter 
Ut oleum vestris lampadibus 
Dent equidem vobis inertibus. 

Dolentas ! chaitivas ! trop i avetz dormit. 
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'^ A ! miseree nos ! hie quid facimus ? 
Vigilare numquid potuimus ? 
Hunc laborem quae perferimus 
Nobis [etiam] nosmed contulimus." 

Dolentas ! chaitivas ! trop i avetz dormit. 

" Et de nobis mercator otius 
Quas habeat merces quas sotius^ 
Oleum nunc quserere venimus, 
Negligentur quod nosme[d] fundimus/^ 

Dolentas ! ehaitiyas ! trop i avetz dormit. 

De nostr' oli queret nos a doner ; 
No n^auret pont^alet en achapter 
Deus merchaans que lai veet ester. 
Dolentivas ! chaitivas ! etc. 

Mercatores. 
Donas gentils, no vos covent ester 
Ni lojaihen aici a demorer. 
Cosel queret^^no'n vos poem doner ; 
Queret lo deu chi vos pot coseler. 
Dolentas ! etc. 

Alet areir a vostre saje seros^ 
E preiat las per Deu lo glorios^ 
De oleo fazen socors a vos : 
Faites o tost, que ja venra Fespos. 
Dolentas ! chaitivas ! etc. 

VirGINES FATUiE. 

A ! miserae nos ! ad quid venimus ? 
Nil est enim illut quod querimus. 
Fatatum est mox videbimus. 
Ad nuptias nunquam intravimus. 
Dolentas ! chaitivas ! etc. 

Audi, sponse, voces plangentium ; 
Aperire fac nobis ostium ; 
Cum sociis praebe remedium. 

Modo veniat Sponsus. 

Christus. 
Amen, dico, vos ignosco. 

Nam caretis lumine. 
Quod qui perdunt procul pergunt 

Hujus aulae limine. 

Alet, chaitivas ! alet, malaureas ! 
A tot jors mais vos so penas livreas. 
En enfem ora seret meneias. 

Modo accipiant eas daemones et prcecipitent in infemum. 
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Omnes gentes congaudentes 
Dent cantum leeticifie : 

Deus homo fit de domo 
Davit natus hodie. 

O Judeei^ verbum Dei 

Qui negatis hominem^ 

Vestrae legis teste, regis 
Audite per ordinem. 

Et vos gentes non credentes 
Peperisse virginem, 

Vestrse gentis documentis 
PeUite caliginem. 

Israel. 
Israel, vir lenis, inque, 
De Christo [quid] nosti firme. 

Responsum. 
Rex de Juda non tolletur 
Donee adsit qui notetur. 
Salutare Dei verbum 
Expectabunt gentes mecum. 

M0YSES« 

Legislator, hue propinqua, 
Et de Christo prome digna. 

Responsum. 
Dabit Deus vobis vatem : 
Huic, ut mihi, aurem date. 
Qui non audit hunc dicentem 
Expellitur sua gente. 

ISAIAS. 

Isayas, verum qui scis, 
Veritatem cur non dieis ? 

Responsum. 
Es necesse, virga Jesse, 

De radice provei, 
Flos deinde surgas inde. 

Qui est spiritus Dei. 

Jeremias. 
Hue accede, Jeremias, 
Die de Christo prophetias. 

Responsum. 
Sic est. Hie est Deus noster. 
Sine quo non erit alter. 
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Daniel. 

Daniel, indica 
Voce prophetica 
Facta dominica. 

Responsum. 
Sanctus sanctorum veniet, 
Junctio deficiet. 

[Abacuc] 

Abacuc^ regis coelestis 
Nunc ostende quid sis testis. 

Responsum, 
Expectavi, mox expavi 

Metu mirabilium, 
Opus tuum inter duum 

Corpus animalium. 

David. 

Die tu, David, de nepote, 
Causas quae sunt tibi notae. 

Responsum. 
Universus grex conversus 
Adorabit Dominum, 
Cui futurum serviturum 

Omne genus hominum. 
Dixit Dominus Domino meo, sede ad dextris meis. 

Simeon. 

Nunc Symeon adveniat. 
Qui responsum acceperat. 
Qui non habet terminum 
Donee videret Dominum. 

Responsum, 
Nimc me dimittis, Domine, 
Finire vitam in pace; 
Quia mei modo cernunt oculi 
Quem misisti hunc' modum pro salute populi. 

Elisabet. 

lUud, Helisabet, in medium 
De Domino profer eloquium. 

Responsum. 
Quid est rei quod me mei 

Mater eri visitat ? 
Nam ex eo ventre meo 

Leetus infans palpitat. 



M 



62 mysterium patuarum virgikum. 

[Joannes Baptista,] 
De Babtista ventris cista 

Clausus^ 
Quod dedisti causa Christi 

Plausus ; 
Cui dedisti gaudium^ 
Profer testimonium. 

Responsum. 
Venit talis^ sotularis 

Cujus non sum etiam 
Tam benisiius ut sim dimus 

Solvere corrigiam. - 

ViRGILIUS. 

Vates, Maro^ gentilium. 
Da Christo testimonium. 

Responsum : 
Ecce polo demissa solo 

Nova progenies est. ^ 

Nabucodonosor. 
Age, face os laguenee 
Quae de Christo nosti vere, 
Nabucodonosor, prophetia 
Auctorem omnium auctoriza. 

Responsum. 
Cum revisi tres quos misi 

Viros in incendium, 
Vidi justis inconbustis 

Mixtum Dei Filium. 
Viros tres in ignem misi, 
Quartum cerna prolem Dei. 

SiBILLA, 

Vere pande jam, Sibilla, 
Quae de Chnsto praescis signa. 

Responsum. 
Juditii signum teUus sudore madescet. 
Et coelo rex adveniet 
Per secla futura scilicet. 
In carne preesens judicet orbem. 
Judsea incredula. 
Cur manes adhuc incredula ? 

Incohant Benedicamus 
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'^ Me dolor infestat foris, intus, jugiter omnis^ 

Ultra si doleam, non ego ferre queam. 
Causa qxiid est, taceo : sed obest tacuisse dolorem ; 

Quee latet, ut referunt, plaga salute caret. 
Cui retegam non est, non est cui fidere possum ; 

Alba nee est comix, fida nee ulla fides. t 

Rem retegi timeo, timeo ne fabula fiam. 

In capud hoc malo clava trinodis eat. 
Rem referam mecum, soli michi fidere possum ; 
10 Sed quis hie est ? sonuit vox sua, cemo virum. 
Profuit hie tacuisse michi, tenuisse dolorem ; 

Profuit^ ut didici, tendere colla grui. 
Sed quis adest ? fallor. Fallit dolor ipse dolentes : — 

Accedam propius ; est canis, ecce latrat ! 
Care Melampe, tace ; stipis hestemse memor esto ; 

Babio sum : latra, care Melampe, minus. 
Ecce canis transit, sed adhuc dolor iste remansit ; 

Est individuus, mobilitate carens. 
\ad ! Viola ! doleo, non alter id audiat ullus : 
20 En I petit hanc Croceus, cor petit ille meum. 

Non dabo, nee dabitur ; Croceus petit, hancque negabo ; 

Sed formldo preces principis esse minas. 
Hanc dabo, si dicam, morior ; rapui michi vitam : 

Si data non fuerit, mors michi finis erit. 
En ! moriar^ michi sit timor, hinc amor, hinc homicida; 

Sed non simi timidus^ preestat amore mori. 
Sed, Babio, lepus es, et iners, si te bene novi ; Babio ad 

Amens, si tibi mus parvus oberrat, eris. seipsum. 

Egi mira tamen ; fuimus tres, paruit umbra, — 
30 Spes erat esse lupum, mus erat ille brevis ; 

Fit fuga, percurrunt, sequor hos timido pede claudus : 

Laus est dum fugimus tardius esse michi. 
^Qua ratione queam Viola caruisse sodali ; Descriptio 

Ejus in ore favum mellificatis apes ; ViolcB. 

Sidera simt oculi ; quales fers, Phoebe, capilli ; 

Phillis inest digitis, in pede pes Thetidis j 
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Fert Helenee faciem^ gracUem preecincta Corinnam^ 

Meridiem risu, dente coequat ebur. 
Talem cum videat, felix cui tangere fas est ; 
40 Thura die redolet^ balsama noete sapit. 
Tota nitet Viola, niteat si pectora fido ; 

Sed mecUm maneat^ si procul ire neget. 
Cum Croceo Violce sunt convenientia nulla, 

Ut color est impar, sic fore corda precor. 
Ibo, loquar, nitar fragilem firmare puellam^ 

Sed solidum fragile non erit esse leve. 
% Flos Viola, Violee floris viror inviolati, BaOo Vtohe. 

Effigies veris, meridiane decor ; 
Gemma tui generis, felix genitura parentis ; 
I 50 Si non invideant numina, pene dea. 

Plus viola florens, Viola, plus flore recenti. 

Plus precio preestans, plusque decore decens. 
Et quid Denoneo Croceo plus inclita flore ? 

Cujus si spemas nomina, salvus ero. 
Cum te non genui, genito michi carior omni, 

Filia cum non sis, filia plusque michi. « 
Stabis, an abcedes ? si stas, tunc vivere possum ; ' 
I Si cedis, nequeo : — tu mea fata tenes. 

Pulcra licet Croceo, deformis sit michi forma, 
60 Non Paridem superat, non ego monstra sequor. 
Et piper eligitur, et vellera nigra leguntur, 

Et nix, cum maneat, esse molesta solet. 
Esto michi domina, salvo tibi subdar honore, 

Vult fore rex Croceus, Babio servus erit.'^ 
^^' Quid michi cum Croceo? sibi quam vult eligat ille; . 

Vi, prece, vel precio, non ero pignus. ei. Viola Babioni. 
Auro si pascat, Tyrio si me tegat ostro, 

Orbem si michi det, non michi cams erit. 
Occidet ante polus, pelagus siccabitur ante, 
70 Quam, Babio, Viola desinet esse tua. 

% Vita foret sine te, mors est michi vivere tecum, Viola 

Nunc utinam rapiar, est mora poena michi.^* ad se. 

% ^^ Nox mea nimc abiit, michi nunc in mente diescit, 

Jactatum pelago me modo portus habet. Babio ad se. 
Dos michi nulla deest, Croesi simi dives ad instar, 
\ Liber ut Augustus, plus Jove pene potens. 

Sum totus felix, si nox est ista fidelis ; 

Sum felix totus, si tibi par sit opus. 
Oscula multa dabis, data saepius hie iterabis, 
80 Oris turribulum spargit aroma tui. 

In lare quid sonuit ? michi fit pruritus in aure 

Bumores aderunt : det Deus esse bonos ! " a. 
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% ^^ Multa satis numero michi nunc graidiiminir aratra, 

Ad libitum fiant amodo secla michL Fodmi* 

Hostis abit Viola, Peculam securus habebo. 

Post Violam potero liber adesse dolo. 
Hanc odi, nostros nam semper comperit actus ; 

Jam non insidias qui michi tendat erit. 
% Rem ref eram Peculee, — Croceo tua filia nubet, Fodius 
90 Vi tota sit ut id, nitere ; nitar ego. Petula. 

Hostia retro steti, Violam testudo tenebat, 

Sic Babio Violee, sio ea dixit ei. 
Intulit ad nostra latitans audita recepi, 

Det Deus hinc tollat ! plus gemo morte moram* 
Ecce domus tenet hunc ; quidnam gerat, ibo, ^debo. 

Audio murmur ibi, mformura pondus hab^t.^ 
% ^^ Ecce venit Croceus, Violam vtilt ducere nuptam ; Babio, 

Ducere vult Violam, me premat ense prius. 
% Fide Podi, propera, bovis hinc procul eice fimum, Babio 
100 Spargat mundatam rite papirus humum ; Fodio. 

Ligna struant ignem, circumdant foena coronam, 

Hinc sedem cumulam, fullra deinde loca. 
Accelerate coquos, fac splendida coena paretur, 

Macta gallinam ; sed nimis esse puto. 
Dimidium serva, Croceo pars altera detur, 

Quale soles sociis fac olus atque fabas. 
Bkkse bonus quadrans, eme panes^ pocula, pisoes ; 

Non opus est tantum promere, prome tameu. 
De thalamo Pecula fac exeat, hosque salutet ; 
110 Fac lateat Viola, sitque reclusa sera. 

Occurram, vultusque bonos conabor habere ; 

Hospitibus vultus quis scit habere bonos ? *' 
^ " O Babio ! bubo bubone perosior omni ! Fodius 

Cum quadrante tuo foeda sub antra fores. BabiofiL 

O quales epulse ; brevis ales dimidiatur y 

(Jaulibus atque fabis quam bene stabit hymen ! 
Semper ens quod eras, tribulus non deferet uvas ! 

Cum fuerit largus, fiet asellus equus.^^ 
^ En ! video Croceum ; prseit Eutalus, huncque sequuntur 
120 Ventripotens Gulius et Bavo vasa vorans. Babio* 

Bis duo ! quis feret heec ? legio sit ; vae Babioni ! 

Eutalus et Croceus, Gulius atque Bavo. 
Dent digiti numerum ; ni fallor, imus et alter 

Tertius et quartus, vix numerare queo. 
% Domne mens Croceus, valeas ! valeantque cohortes ! 

% Heu michi ! duo vale dicere posse veUm. BaUo Croceo 
Os animum sequitur, Sathanee sinus esse recuso ; clam. 

Det Deus ut prosit, sitque faceta salus. 
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% Pax tibi ! paxque tuis ! felix sors vos tulit ad nos^ Babio 
130 Est bene ; non adeo rusticus est Babio. Croceo. 

Non parce, doleo vos hue tam raro venisse. 

% (Trans Alpes vellem vos modo ferre gradus !) 
Intremus ; sedite ; male dixi^ dico sedete ; 

Erro per insolitum grammatizare volens. 
Nosco tamen logicam ; bene preemeditando probabo 

Quod Socrates Socrates^ et quod homo sit homo. 
Care magister^ ades^ ait unus falsa locutus ; 

Dicere quid docui, care magister, veni. 
Dentur aquee manibus ; infundite ; ponite mensam : 
140 Dompne, sedete, precor ; plebsque deinde tua. 
Ferte fsibas et olus ; sociis sint fercula tanta ; 

Gallinse Croceo crus sit et ala cibi. 
Cum satiatus erit^ sibi quisque superflua sumat, 

Eutalus et socii, Gulius atque Bavo. 
% Eutale^ quando bibes ? Bavo, non bibis ; ebibe, Guli. Babio 

% Quam male vos bibitis — (in mea dampna loquor) clam. 
% Domne meus, comede : quid agis ? facito prior offas. 

T (Ultimus oro cibi offa sit ista tibi !) Babio Croceo 

Tollite ; suffecit ; date limpham, more faceto, clam. 

150 Vult medicus lavacrum prandia queeque sequi/' 

% *^ Quam petii repeto, Violam volo, nolo negetur ; Crocetis 

Introeat ; veniat ; cur latet ? ^^ '^ -^gra jacet. Babioni. 
^ Non timor est ; veniat ; veniat, pax est et abibit. Babio. 

1[ iEgra jaces, Viola ? si potes, intro veni. Babio Viohe. 
Non venies utinam ; sis quolibet aegrior segro ; 

Sed non ibis, habeat femina si qua fidem/^ 
% ^^ Sit Croceo Viola ; flos hunc, flos denotat illam -j Foditis. 

Sic similis simili, consona nulla magis/^ 
^^ Non negat hoc Pecula : non hoc nego, prospera nulla 
160 Sint nobis, mulier foedida, serve nequam. Babio. 

% Vis Croceimi, Viola ? *' " Volo, si vis/^ " Quid michi velle ? 

Quod vis ipsa velis, hoc michi velle nolo. Babio. Viola. Ba. 
Fumus obest oculis nostris ; hinc tollite fumum ; Babio 

Has lacrimas, Viola, tu facis esse michi.^' lacrimans. 

% Surgite, sancta domus, molee substemite mulum ; Croceus. 

Pax tibi sit, Babio ! teque valere precor ! '^ 
% O male, pax non est aegro, vale Babioni : Babio. 

Vix vivo ; latis passibus intro necem. — 
% Hoc pateris, Pecula ? rapitur tibi filia ; substas ? Babio 
170 Tu fer Amazonia fortiter arma manu. — Pecuke. 

^ Curre, Fodi, pugna, funda stans eminus utar ; . Babio 

Cominus hos premite, saxa rotando sequar. Fodio. 

Sistite, non nisi tres sumus hie ; mulier male fortis, 

Pene puer Fodius, pene senex Babio.^ 
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^ Quam procul a jaculis convicia sunt Babionis I 

Nunc didici facile vulnus habere minas. 
Hostes si tales sentisses Troja, maneres ; 

Nee raperent Danai Tyndaridem Paridi. — 
1[ ^^ Jam Violam violat Croceus, ludumque ibi pardt 5 Babio 
180 Abdita jam tractat; pelle nefanda nephas. secum. 

% Vi pateris Viola : sed vis est facta voluntas ; Babio 

Non procul est etiam quodque sit inter eos» Vioke. 

% Quod posui, tulit hie; sevi sata; messuit alter; 

Excussi dumos^ occupat alter aves. 
Vivo carens anima ; tulit hanc, detollitur ilia : 

Miror quod vivo non animatus homo. 
Babio sum : non sum ; peril dudum^ loquitur quis ; 

Babio^ more novo, non ego sum quod ego. 
In nil ex nichilo redii ; vellem nichU esse ; 
190 Esse queror quicquam, nee querar esse nichil. 
1[ Foemina foeminei cordis non desinit esse, 

Non cor, at omnis habet foemina corda duo. 
Foemina quseque vecors, linguam gerit ore bifurcam ; 

Ex Viola duplici talia disco loqui. 
Quis Violse credet, et quis non crederet illi ; 

Non credat Croceus, si michi credit, ei. 
^ Ut lumen tenebris sub noctibus obviat atris. 

Sic alie Peculam preeposuere sibi. 
Nee Violam sequitur ; heec fallax, ilia fidelis ; 
200 Heec nox, ilia dies ; heec rubes, ilia rosa. 

Hsec lupus, ilia bidens ; hsec serpens, ilia columba ; 

Heec levis, ilia gravis ; hsec dolor, ilia decus ; 
Sentibus in mediis genuit lupus, edidit aspis. 

In medio baratri fovit Erinnys earn. 
O quam dissimiles ! hsec junior, ilia senescens ; 

Trita magisque recens, plusque minusque decens. 
Non genus ut genitrix ; oleum sic promit amurcam, 

Vina luem, tineam tela, latex laticem. 
Penelope Pecula non altera, pene sed ipsa ; 
210 Ipsa pudicitia, peneque major ea. 

Nil peculans Pecida ; nil mobile ; nil leve seutit ; 

Pene vir esse potest, foemina plena viro. 
Penelope Petula pietate, pudore Sabina, 

Labia munda situ, M arcia fida fide. 
Hanc, Babio, recolas, huic foedera debita solvas, 

Totus in hac plaudes amodo fidus ei." 
IT " Plebs, Babio, recitat Fodio Peculam patuisse, Fatna 

Hosque genu quarto connumerasse genus. veniens ad 
Pristina si memores, si mente modema volutes^ Babionemm 
220 A Fodio Fodium res probat esse procul. 
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Pauper erat Fodins, fade tenuis^ pede nudns^ 

Crine malus^ luteus carpore^ yeste lacer. 
% Mutatur subito^ £acie pipguis, pede eomptas^ Mutatio 

Crine decens^ mundus corpore^ veste niten^* Fodiu 

Splendidus incedit, humeros lana ardua spectat. 

Verbis magniloquus^ artibus est minimum. 
Unde tot huie sumptus ? tot symbola? fercula tanta ? 

Tot merito precio tanta quid esse facit ? 
Hoc tua sunt^ Babio ; tua non tibi Pecula serrit : 
230 Hoe deservit ei ; dona satelles habet. 

% " Dum sic servit ei, male servitur Babioni ; Babio 

Servitii talis sit maledictus honor. respondens^ 

Prava nimis Viola, Fodius pejora patravit ; 

Nescio quis pejor, pravus uterque nimis. 
Implumes alui, nee de glutire scientes, 

Nunc michi sit cuculus ilia, sit ille Nero. 
Abdita thesauri sic latro remunerat hospes, 

Mus peram, gremium vipera, flamma sinum. 
Sic trux CEdippus, sic Jupiter invidus egit ; 
240 Hie gladio secuit, expulit ille patrem. 
Dum concinna michi fatalia fata dedisti, 

Desque michi Lachesis police fila truci. 
Quseque tuenda michi, nee me loca tuta tuentur ; 

Dum meus hie hostis, quis michi fidus erit. 
O peculans Pecula, Fodius foedissimus ille ; 

Sic mea consumunt, — ^ultor amarus ero. 
Judicium sic fit; fur scande, moecha premetur; 

Fur cruce, Moecha rogis ; hie prius, ilia sequens. 
Mille patet cubitus michi fraxinus, arbor in hortis^ 
250 Antra sedent subtus, intro profunda palus. 
Fune capud vinctus dabit hie spectacula plebi. 

Hie avibus discet pendida praeda fore. 
Ipse traham sursum ; forsan, si traxerit alter, 

Fraus erit, et laxo fune perire nequit. 
Si funem Unquo, quoniam michi non bene fido. 

Babio semper eris, virque bovinus erit. 
Mitis ero Peculee ; deerit fraus, fure perempto ; 

Verbere corripiens, hanc superesse sinam. 
If En moriere Fodi ! substa, funem cape collo.^^ Babio Fodio, 
^0 " Cur moriar ? '^ ^^ Causas ira referre vetat. Fodms. Babio. 
Siste, trahi patere.^ " Quo sic trahor/^ " In cruce pende.*' 

" Causa quid est ? debet causa prseire necem.^^ Ba. Fo. Ba. 
*^ Moechus es.'* " Esse nego. Michi da me lege tueri, Ba. Fo. 

Legem quamque sibi curia nuUa vetat." 
^^ Moechus es In Peculam.^' ^* Nichil est.^^ ^f Vis mie probare ?^' 

^^ Igne volo, aut aqua, si magis ilia placet." jw. Fo. Ba. Fo. 
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% ^^ Clara fides Fodii, non sic meruisse putabat: 

Sed non fructificat punica mala salix. 
Per terrse planum, per coeli culmina jure, 
I 270 Juro sacras per aras, non fodit banc Fodius. 

Dextra det inde fidem ; poterit miehi sic satis esse/^ 

1[ ^^ Accipe, pande manum ; dextra dM^ inde fidem. Fodius 
^ O Dens arte levi quam magna pericula vici : Babionu 
Scit neque bu neque ba Babio lingua bovis. Fodim. 

Pro lima patinam, Babio, Fodius tibi vendit ; 
Non Fodius fodit banc, fodit earn Fodius. 
Terra nee est terra, coeli mons coelica nescit ; 
{ Est ara porcorum, respicit ara deos. 

Fallitur affirmans, sed nescit fallere virtus : 
280 Hoc virtutis erat fallere fure micbi. 

% Ut sibi preevideat, Peculee loquor, ni i^ala tanta, Foditis. 

Expectata minus, pungere dampna solent. 

% Tanta tuli, Pecula, vix est vixisse remissum ; Fodius 

Fie, rixare, geme, ne patiaris idem." PecuUe* 

^^ Moecha tibi videor : ita me das pabula famsB ; Pecula 

Forsitan has et eas, qualis es, esse putas. Babioni. 

I De Viola taceo, ne foedet numina sterno, 

Proh facinus ! mens est ejus uterque parens. 
Thais ego videor ; studui magis esse Sabina. 
290 Me similem similis tarde gravare putas. 
Aut firenesi premeris, aut te letargus abegit, 
r Aut furis, aut Lethes infatuaris aquis. 

Mens tua zelotipa te non sinit esse quietum ; 

Nee spem nee requiem suspiciosus habet. 
Fama fide careat, quse cum vult, atra nitescunt, 

Cum volet hcec eadem, Memnona vestit olor.^' 
% ^^ Lffidem queeso minus, populi loquor illud ab ore, Babio. 

Mos habet hoc multis, quod placet, esse ratum. 
Non faUi doleo ; decuit sic fallere famam ; 
300 Non volo non falli, non bene fallor ego. 
Ficta ruina mali nioneat mala vera caveri, 
Palma fuisse michi non erit absque fore. 
% Est rea res venia, multis dedit ausa malorum, Babio* 
I Ausa dedit Niobae tardior ora deee. 

' Non scelus obturat, ea quae gemit, hcec sacra jurat ; 
Post sacra postque fidem fur scelus audet idem. 
% Fallere quis nolit, redimens discrimina vitee? 

Ut vivat, dubitat perdere nemo fidem. 
Nulla veretur, amor imperat, horret, obedit ; 
J 10 Nil impossibile nil grave terror ei. 

Non Paridi flammas clades nunuere tot enses, 
Non patris, aut Trojee, sive ruina sui. 
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Quod juvat omne libet, nee abit tibi saera voluptasr, 

Stat sibi doeta sui semper habere famem. 
Rem semel expertos nil exterrebit ab iUa; 

Quodque magis cupio, copia fiirta facit. 
Quae modo luna novat, cum comua plena coibunt ; 

Arte nova functus criminis ultor ero. — 
^^ Ibo michi Soloen^ sit cura^ Fodi^ tibi rerum, Babio Fodio* 
820 Esto vigil^ pascit languida cura lupum. 

Qjaando queam redeam/^ " Nequeas, rogo, mille per annos^ 

Nil nisi nomen eat, Babio, retro tuum." Fo, Ba, 

*' Hie michi sit requies inter dumeta sub hortis> 

Donee in Antipodes sol cadat atque dies : 
Tunc michi surgenti sit iter retro nocte sub atra | 

Tunc opus est solita calliditate frui." 
^ ^^ Nox fit : abest Babio ; cessit prope ; mane redibit : Fo* 

Non fit iners tempus, dummodo cuncta licent. 
Nox iter ingeminet, noctem Titana reducat, 
330 Quam dedit Almense dum favet ilia Jovi/' 

^^ Noctis adest medium, sunt summa silentia rebus; Babio 

Nunc tuti recubant, nunc michi fata favent. secunim 

Ibo : foramen erit ; speculabor ; luna juvabit. 

En ! video loculus non habet ejus eum. 
Sunt simul, et quid erit arcanum porto fidelem^ 

Det Deus ausa michi prsestet acumen ei. 
Captus erit Fodius ; captus non tutus abibit ; 

Mecum devenient funda petrseque simul. 
Omen erit, sterruto, semel, negat esse secundo ; 
340 Non timeo levia, nam leve pondus habent/^ 

If " Quid foris est, Pecula ? strepit ; audi ; naribus efflat ; 

Numquid adest Babio ? non ego fallor, adest. Fodius 
Tuta Cuba ; surgam ; feret ut parat, et munietur PecuUe. 

Sordida barba pilis atque cruore latus. — 
1[ Quis strepit exterius secus ostia ? currite ; fur est. Fodius* 

Strogule, rumpe moras ; efFugit, olla prcei. 
Furcifer hue cedes nellus, michi barba relinquit ; 

Istud, aveto, cape ; postera flagra dabunt. 
Clava salutet eum, lateri servite flagellis ; 
350 Nos turbare volens ut sitit ipse bibat ! " 

If *^ Ultra quam satis est ; Babio sum ; parcite." ^^ Non es. 

Est Soloen; esse nequit et simul hie et ibi." Babio. 

^^ Babio sum : redii/' " Cur stas foris ? " Hie requievi, 

Vos turbare cavens, et male turbor ego^^ 
If ** Cautus eris nunquam, semper, Babio, sapis aeque. 

Posset ab ignaris nunc tibi vita rapi. Fodius BabionU 
Et nisi cessassem, fieret ; sed parcius egi^ 

Certe quam poteram ; non minus acer eram. 
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Semper cum lacrimis malefacta domum rediere : 
360 Raro fraus nocuit, postera nulla gemens. 

Surge I subi thalamum : requiem cape : credulus esto ; 

Et qua nemo viget suspicione care. Fodius Babioni, 

Frustra venaris ; labor est, sed captio nulla ; 

Nodus erit cirpi fraus mea facta tibi. 
Felle columba caret, et olor nigredine corvi, 

Et cirpus nodis, et mea facta dolis/' 
" Non nocuisse libet, dum non nocuisse licebit ; Babio. 

Res non posse minor, quando licebit erit. 
Experiere dolos si stas invitus ad ictus, 
370 Par yirtute puto vincere et absque dolo. 
Sive sues auro, seu testas cinxeris ostro. 

Nee sus sorde caret, nee lue testa luti. 
Nee mitis serpens, nee est vulpecula simplex. 

Nee Fodium credo posse carere dolo. 
Quse doleo duo sunt, pudor uxoris, mea dampna ; 

Me doleo plagas, banc subiisse nepbas. 
Nunc micbi more novo placet ultio, mense peracto. 

Nunc volo cum sociis fortis adesse dolis. 
Hfierent sola metu, sunt agmina tuta viarum, 
380 Victus eram solus, agmine victor ero. 

If Vado, Fodi, Soloen, rediturus ad orgia Bachi : Babio 

Esto vigil, sit agri, sit tibi cura domus/^ Fodio. 

*^ Ilia quibus redeas tunc fient orgia Bachi, Fodius. 

Cum clarus fidicen noster aseUus erit. 
Curent fata domum, dominam curabo tueri ; 

Dum dees, incultus non erit ejus ager." 
^* En ! veniunt socii, opus est nunc ferre juvamen ; Babio. 

Quid sit amicitia scire necesse facit. 
Hie iter, hie latebrse ; loca sunt incognita nulli \ 
390 Sit locus hie melior quam fuit ille michi. 

Ante rui, pressusque fui, labor bine, dolor inde. 

De capto capior, preedoque praeda trahor. 
Repulit ars artem ; f oveam fecique tulique ; 

Dum volo fraudari, comio fraude peri. 
Nunc auster borese succedit, et aura procellee, 

Et risus lacrimis, et bona fata malis. 
Persequor moechum, tibi milito casta Diana, 

Protege, si qua potes, militis acta tui. 
Cede potens coelo, styge, silvis, ordine trinoj 
400 Cede soror solis, filia cede Jovis. 

Surgite ; ter galU latum cannen cecinere ; 

Proxima nos mater Memnonis ire monet. 
Jam ludo fessi sompno cubuere repressi, 

Fiam Vulcanus, Mars hie, et ilia Venus. 
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Hinc dakn*^ hinc plausus ; plausus midu» nt dokr ilB^ 

Cum duo de trinis planget adempta^iiibi. 
Hie firmate gradus ; cautus moderabor agenda^ 

Incertos casus impetus omnis habet. 
Intima queeque notas, oculis scrutabor et aure ; 
410 Insidias oculus quas nequit^ auris habet/' 

% ^^ Surgo ; moror nimis : hie vir adest tuus et plebs ; 

Nunc utinam michi sint doUa plena doUs. Fodius, 

iEger ego morior ! utinam Babio rediisset ! 

Plus gemo morte mori nulla loeutus ei. 
Heu ! heu ! quam firagilis est nostrae gratia vitce ; Fbditis 

Spuma^ sopor, fumus, flos, cinis^ aura sumuB* infirmans: 
Nunc Stat, et abstat homo ; flat et efflat ; floret et aret i 

Incipit et teritur ; sunt ea pene simid. 
Febre premor nimia Babio cum eessit aborta, 
420 Ex tunc absque modo me tenet iate locus." 

^^ Ite domum tuti ; subit ultima, nil nisi mom est ; Babio 

Yenimus ad feretrum ; vicimus ; ite domum." iid socios. 
^^ Est bonus iste dolus ; evasi ; faUitur hostis ; 

Hypocrisim dolus hie reUgionis habet.^^ 
** Sum felix ; dives non rex ita, non ita cives ; Babio 

Quem lue plus odi^ cui moriere, Fodi. de Fodio. 

Decadis^ aseendi ; premeris, de morte revixi ; 

Dum raperis, redii ; crux tua palma michi. 
Quod volo, nunc video ; contra spem sumo quod opto. 
430 Amplector quod amor ; quod cupio teneo. 
Nunc risum flebis ; tenebras, tenebro£^, forebis ; 

In patria Lethes nunc, prave^ fata metes. 
Vel Tityi volucrem, vel ages Ixionis orbem, 

Yel sub aquis sitiens Tantalus esse feres. 
Babio, nimc intres; sunt omnia tuta deinceps ; 

Quicquid ages fas est, insidiator abest. 
Surge, soror, Fodio sudaria £ac morienti ; 

Surge, morare nichil ; Fodius efflat, abest." 
If " Prestolare, precor j nam tam cito tam prope non est ; 
440 Verbum quod noUes eloquar ante tibi. FodoMS Babtoni. 
Post te condudam^ dabit entimema sophisma ; 

Et quod non faHes, tale sophisma feret/^ [hie est. 

t '' Surge, quis es ?" " Babio.'' " Quis Babio ?'' " Vir tuus 

" Quis meus ? hie fur est ; perdor : adesto, Fodi. Hie 
' Et quis hie est fur est.'' *^ Babio sum.'' '^ Babio non es. alter- 

Moechus es, et ferro pendula membra dabis." catio inter 
^^Desine: sum Babio." "Non: desunt orgia Baehi ; Fodium 

Tunc Babio rediet. Moechus es ; ausa lues." et Babi- 
" Lumine fac videas," " Non est opus addere lumen, onem. 
450 Id scio corde tenus, Babio nullus adest. 
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Nunc eris eclipsis, non ludes amodo servis ; 

Symbola sola dabis, nolo nocere magis/^ 
^^ Vse michi ! nunc morior ! " '* Fur est ; accendite lumen. 

Proh dolor ! est Babio. Stulte vir, unde venis ? Fodius. 
Quando miser sapies ? nee erit citharoedus asellus. 

Nee bos docta loquens^ nee Babio sapiens. 
Fortunatus eras quod te non Isesimus ultra." 

If " Ultra quis leedat ; est minus ista queri.^' Babio. 

^^ Tantula dampna gemis ? medicus sum doctus in arte ; 
460 Sanatum leviter tam leve vtdnus erit.'^ Fodius. 

If *^ Est leve quceque loqui ; sed non hac lege probatur, 

Non sapit incolumes triste quod ceger habet. Babio. 

O rea res meretrix ! res rerum pessima leno ! 

Non est qui careat unus in orbe dolo. 
Tam mala nulla mala ; quam copia nulla malorum ; 

Angue diu socio nemo pericla cavet, 
If Prsedo michi conjunx ; lictor meus et michi servus ; 

Hsec labor^ iUe dolor ; hsec lupus^ ille leo. 
Hsec tenet, ille ligat; hsec eicit, Ule coartat; 
470 Heec premit, ille ferit ; hsec necat, ille terit. 
Currus et auriga michi nunc sint ad loca sancta, 

Facta priora volo claudere fine bono." 
^^ Tam cito nos linques ? ^^ ^* Doleo vos sero relinqui, 

Nam modo malo fugam, quam magis arcta pati. 
If Fie, domus et Pecula ; monachus fit Babio ; flete." 

^^ Donee eum revocem non rediturus eat ! Pecula. 

O frater Babio ! quantum michi flendus abibis ; 

Hos fletus faciunt gaudia magna michi.^' 
^^ Ecce, Fodi, Peculam tibi do, non utere votis ; Babio 

480 Experto crede, nostraque fata time. Fodio. 

Croceus et Viola valeant ! et vos valeatis ! 

Felices sevo, germine, divitiis. 
Babio testis adest, haec ultima verba teneto : 

Sunt incredibiles, uxor, alumpna, cliens.^ 

Explicit Comcedia Babionis. 
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Graecorum studia nimiumque diuque secutus 

Amphitryon aberat^ et sibi Geta comes. 
Intrat ad Almenam ficto Satumius ore^ 

Cui comes Areas erat. Credldit esse Yimm. 
Geto redit tandem, pr^missus ab AmpHtryone: 

Arcadis ille doUs se putat esse nichil. 
Se dolet esse nichil, et ab Arcade lusus abibat; 

Visa refert domino ; vir dolet ; arma parant;. > 
Laetus abit socio pater Arcade; qnfierituriUfi ; 
10 Moechus abest, gandent; lis cadit, ira t^>et. 

^Carmina composuit, voluitque placerc poeta ;- 
Fallitur hoc studio ; carmina nulla placenti 
Carmina nulla placent, quseruntur seria cunctis; 

Quemlibet immodicus alligat eeris amor. 
Yincit amor census, et nummis carmina cedunt^. 

Multa licet sapias, re sine nullus ms. 
Si quern scripta juvant, scriptis tamen inyidet iUe^ 

Et laudans veteres nescit habere novos. 
Utilius tacuisse foret, quam scribere versus ; 
20 Scriptor enim pretio, scriptaque laude carent. 

Quem juvat iste labor, soli sibi scriptitet ille ; 
Et sibi pulcher erit, et sua solus amet. 
^ Ardet in Almenam Satumius, atque beatum 

Amphitryona probans, se dolet esse Jovem. 
" Et quid,^^ ait, " coetus superum Jove patre superbit ? 
Nam superum pater est Amphitryone minor/^ 
Exieratque pater; caducifer obvius ibat 

Nuncius ; ^ optato,^^ Jupiter inquit, ^^ ades. — 
Uror in Almenam, nee earn tamen uro, sed utar 
30 Tempore, sponsus abest, utar et ipse loco. 

Jupiter Almenee studeat thalamo, vir Athenis 

Philosophetur ; amet Jupiter, ille legat. 
Disputet Amphitryon et fallat «fupiter ; artes .. 
Hie colat, Almenam Jupiter ipse suam* 
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Jam parat et reditus^ ergo prior indue Oeta, 

Induet ipse tuus Amphitryona pater/' 
Sustinuere dei mortales sumere vultus; 
Fit pater Amphitryon, Getaque natus erat. 
% Nuneiat Almense variis rumoribus acta 
40 Fama viri reditum, famaqne juvit earn. 

Ad reditum domini domus exultare jubetur ; 

Atria vestit ebur, purpura lata toros. 
Arridet thalamus positoque refcdgerat auro> 

Absentis surgunt Amphitryonis opes. 
Gaudia testatur dominse nitor, atque superba 

Significat domui veste redire virum. 
Arte jacent crines, auro quoque dextra superbit^ 

Hngit et hfiec vultus, vivit in arte decor. 
Sic alias vincit, sic a se vincitur ipsa : 
50 Fit nova plusque decens, plus placet ergo Jovi. 

% ^* Nunc age, nate, veni ; '^ clamat Satumius^ ^^ ecce 
( Quanta sit Almena, quam bona, quamque decens ! 

Quam melior Junone mea ; mea sidera vincit : 

Prseradiat stellis, obtenebratque diem. 
Sic placet ilia michi : sic exeat obvia nobis, 
Inque suo subeat Amphitryone Jovem.'* 
Deseritur coelum ; vemaJi mitis odore . 

Respiravit humus, sensit adesse deum. 
% Gaudeat ALnena : vir adest suus; ecce recurrens 
60 Ingeminat fama, jurat adesse rates. 

*^ Ecce meus redit Amphitryon ; cito, Birria, surge ; ^' 

Dixerat Ahnena ; clamat : at ille tacet. 
If Birria sic secum : ^* clamet licet ilia, taceto : 
Haec vigilet, dormi ; cursitet ilia, jace. 
Hos habeat ludus, labor hos, te, Birria, sompnus ; 
Quicquid agant alii, sit labor iste tuus.^' 
% Sic iterum Almena^ ^^propera michi, Birria, surge/' 
Nil valuere preces ; addidit ergo minas. 
Paruit ille minis ; cui sic hera, " litus adito, 
70 Vela nota, naves prospice, visa refer^ 

Vera ne sit, sed vera utinam, nee falsa sit oro 
Fama, redire probans Amphitryona meum. 
IT Sic hera* Sic servus : ^^ha ! Birria, quanta juberis, 
Audaces etiam terruit unda maris. 
Litore dum stabo, refugis ne fluctibus unda 

Me ferat in prseceps, ipse cavebo michi. 
Birria, tunc ires nulli plorandus in eequor ; 

Quid tunc Amphitryon ? Birria nuUus erat. 
VfiB pedibus laterique meo ! gravis est via, longum 
80 Est iter ad naves, non rediturus eo. 
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Seu redeam, seu non^ Almena audito^ redibit 

Amphitryon noster^ si rediturus exit/* 
Congeminans irata minas^ eat, imperat : *^ ibo/ 

Inquit, "at ut redeam quseso precare deos/ 
Hie abit, hcee orat : " Assis, bone Jupiter/^ inquit. 

Cui Getam simulans intulit Areas, *^ adest/* 
Intrat hie in Getam, subit alter in Amphitryonem ; 

" Salva sit Almena ! '^ Jupiter inquit ovans* 
^^ Salvus et Amphitryon 1 '^ Almena subintulit, ergo. 
90 Oscula multiplicant, dant iterantque data. 

Temperat Almena, castigat et oscula blande, 

Et sua virgineo verba pudore domat. 
Luxuriat deus, ore premens os lambit hiulco, 

Et moechum sapiunt oscula, verba Jovem. 
Impendet collo Jovis ilia premitque beato 

Pondere colla dei : sic amat ille premie 
^^ Non equidem mage leeta Jovem complecterer ipsum,** — 

Dixerat, atque Jovem comparat iUa Jovi» 
Oscula confundunt : jam Jupiter acrius ardet ; 
100 *^ Claude fores, Geta,^^ dixit, '^ et obde seram. 

Nautse si veniant, hominum genus arte repellas ; 

Nemo fores subeat : janua limen amet» 
Nos habeat thalamus secretior/^ Annuit Arcas»^ 

Hos recipit thalamus ; obserat iUe fores.. 
Ipsa loci facies invitat ad oscula quemque ; 

Jam mora nulla placet, jungit utrumque torus. 
^ Birria carpit iter, lento pede claudus ; iniquas 

Atque graves queritur asperitate vias. 
Imputat lUe vise, quod sit piger : " heu michi ! *' dixit, 
L 10 " Auferet ecce meos haec via dura pedes. 

Ad mala natus ego crucior, dum cuncta quiescunt ; 

Vae tibi ! femineo quisquis adacte jugo ! 
Femina vult sudare suos didicitque jubere \ 

Poena tenet famulos, innovat ilia cutem. 
Moechus ut introeat, mentitur adesse maritum ; 

Ne videas moechos, Birria, pulsus abis. 
Jam redeo, queeram quid agat, deprensa timebit, 

Supprimet ilia (timens verbera) verba, minas.*^ 
Sic ait, atque redit ; dubitat, deliberat, haeret.^ 
120 Sic iterum secum : " non sapienter ago. 

Crimina dant animos, odium deprensa fovebit : 

Birria, quicquid agat, semper iniquus erit» 
Credulus uxori vir erit ; mala femina ; ficto 

Crimine dampnabor ; sic cruce visa luam.^ 
Impositum repetatur iter : ^^ labor instat, eundum 

Est michi, secretam, Birria, perge viam. 
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Hac iter^ hac ito^ ne Oeta sit obvius ille^ 
Qui mea letifero pondere coUa domet. 
Geta precor pereat^ homo natus pondera ferre ; 
130 Pondera portet equus^ Birria vivat homo/' 

%. Intrarat portus^ ventis ereptus et undis^ 
Amphitryon^ laetus litora nota terens. 
Regnat amor castus in pectore conjugis illi. 
Greta voeatus adest; et eito dixit ei^ — 
'* ToUe Ubros, prsecurre domum^ salvere jubeto 
Almenam^ reditu gaudeat ilia meo. 
Pars est salva mei^ salvetur et altera quaeso, 
Pendet ab illius nostra salute salus/' 
% Geta favet^ tollitque libros, praenuntius ibat ; 
140 Birria carpit iter^ Geta videtur ei« 

" Heu ! Geta est/^ inquit ; ^' perii ! quodcunque verebar 
Accidit ; heu ! quantum^ quam bene portat onus ! 
Pondere sub tanto sudaret maximus Adas : 
Hoc humeris nostris impositurus erit. 
% Ecce cavema subest : lateam dum transeat ille ; 

Post iter aggrediar/^ Dixerat, atque latet. 
% Providet hunc Geta, qui longe noverat ilium ; 
Quo lateat, notat hie, dissimulatque tamen. 
Substitit ad caveam ; furca subeunte bieomi 
150 Dum sustentat onus, sic ait ille sibi : 

" Vee scapulis humerisque meis ! vee pondere presso ! 
Colla fatigat onus, et via longa pedes. 
Sed quid in occursum non exit Birria Getce ? 

Penderet collo sarcina nostra suo. 
Fasce sub hoc caderet jam Birria/' Buria secum : 
" Profuerat multum sic latuisse tibi/' 
. Continuat Geta : " Vee ! vee michi !*' dixit, ^* Athenis 
Dieere longa mora est quae mala quotve tuli. 
Me frigus, me longa fames, sitis aspera, sompni 
160 Nocte breves, miseri perdomuere cibi. 

Non primo vivebat hems, sed pane secundo ; 

Qui me pascebat vix quoque quartus erat. 
Sed pretium poenae miranda sophismata porto, 
Jamque probare scio quod sit asellus homo. 
Dum michi me reddent patinae, focus, imcta popina, 

Hos asinos, illos esse probabo boves, 
Sum logicus, faciam quaevis animalia cunctos ; 

Birria, qui nimis est lentus, asellus erit.'* 
Birria sic secum : " Quid ? Birria fiet asellus ? 
170 Ghiod natura dedit, auferet iste michi? '* 

Birria sic Getae : *^ quaecunque problemata solves, 
Respondebis, erit Birria semper homo.^ 
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f [G.] ^^ Hoc etiam didici^ quod res nequit ulla perire : 
Quod semel est aliquid^ hoc nequit esse nichil. 
Cui semel esse datur^ nunquam non esse licebit ; 

Sed faciem mutat^ et novat esse suum. 
Sic nequeo non esse/' Sibi tunc Birria : " 6eta 
Vivet in eetemum, si modo vera refert ! ^^ 
IT [G.] ^^ Omnia mors tollit ; doctum cecidisse Platonem, 
180 Atque ipsum Socratem subcubuisse femnt. 

Fama mei vivet, sed et hoc quoque morte peribit* 
Omnia mors delet, omnia morte cadunt/' 
[B.] *^ Dissidet iste sibi ; modo fine carere probabat 
Omnia; cuncta modo morte perire dolet/^ 
[G.] ^^ Ibo : sed hei ! quid in hoc strepit et submurmurat antro ? 
En lepus est ! hercle, prseda decora viro ! 
Utar ego saxis, quia non michi retia prsesto ; 

Furcula pro reti, sint vice saxa canum. 
Exeat aut lateat, saxis mea preeda peribit, 
190 I Ditabit mensam preeda reperta meam.'^ 
^ [B.] *^ Vee nuclii ! quid latui ? mortem vitare volebam. 
Jam moriar : volui vivere, vita fugit. 
Ha ! volui tutus nimis esse : perenne latebo, 

Et fiet tumulus ista cavema michi. 
Vse ! quia non tacui, nimc, a me proditus ipso, 

Ne moriar timeo, qui bene tutus eram/^ 
Geta premit saxis, inculcat et ictibus ictus, 
Et veniam timida Birria voce rogat. 
*^ Birria sum, mi Geta, precor michi parcito, amicum 
200 Nulla viro laus est sic lapidare suum. 

Geta, teneto manus : tuus est hie Birria.'^ ^^ Non es 

Birria,^' Geta refert. Jurat hie, ille negat. 
Instat hie ; hie clamat : ^^ non mentior, hercule ! notus 

Sum tibi, me sola noscere voce potes. 
Birria sum, mi Geta, tuus ; tua saxa repone, 
Vivat ut obsequio Birria, Geta, tuo.^' 
^' Ergo capud prefer .^^ " Jam profero, saxa repone^ 
Ne capud hoc pereat per tua saxa meum.^^ 
Cessat hie, hie exit ! Cui Geta : " quid ergo latebas ? 
210 Posset ab incauto mors tibi seeva dari.^' 

[B.] ^^ Quis dedit hoc Getce lapidare latentia queeque ? 
Luna latet cum vult, Birria quando potest.'^ 
IT [Gr.] "I citus ad naves, et quae modo pondera restant 
Telle, manent humeros pondera magna tuos. 
Vel mea, si mavis, hsec pondera tantula fenre." — 
[B.] " Tantula ! quis tanta pondera ferre queat ? " 
[G.] " O quanto majora feres ! quo fasce premeris !" . . 
Et fascem ostendens, "hoc leve pondus," ait. 
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% Cum leve vel nullum pondus te ferre queraris, 
220 Cur ea non defers viribus apta tuis ? 

% Dixerat Amphitryon michi maxima ferre volenti, 

* Accipies pondus hoc leve, Geta, tibi,' 
% Birria magna ferat, quem reddunt otia fortem ; 

Nam fortes humeros grande decebit onus/^ 
[B.] ^^ Birria cogetur montes transferred' [Q.] ^^Teneto 
Ergo meum/* [B.] ^^ Quod fers tu tibi pondus habe, . 
Si nequeo vitare, valet differre laborem." 
Discedunt; litus hie petit, ille domum. 
Oeta domum properat, gaudet loca nota videre ; 
230 Gaudia dinumerans sic breve reddit iter. 

^^ Gaude, Geta, tui jam preeteriere labores ; 
Otia jam redeunt, jam tibi parta quies. 
Assurgent Getee venienti Santia, Sanga, 

Davus, et applaudet cetera turba comes. 
Accrescet nomen michi, dicar Geta magister; 

Terrebit cunctos nominis umbra mei. 
Magnus et in tota venerabilis ipse popina, 

Jam liber servos magna docebo meos. 
Sed quid in occursum non est Almena ? quid autem 
240 Janua clausa michi est, et silet ipsa domus ? 

Ad primam vocem pandetur janua Getse, 
Vel minimo digito jam reserabo fores. 
Multa fero quibus ipsa placet sibi femina; peplum 

Mittitur Almence, zona, monile, chlamys. 
Cultu forma nitet, hac femina dote superbit ; 
Hac placet ipsa viro, plus tamen ipsa sibi.^ 
Accedit, pulsatque fores, clauseeque quiescimt. 
Obstupet ille, domus atria voce replet. 
•^ Exeat Almena, pandatur janua Get®, 
250 Exeat, et videat Amphitryona suum.^ 

% Areas adest foribus, Getam mentitur, eratque 

Persimilis Getee corpore, voce magis. 
^^ Jam thalamum tenet Amphitryon, tenet ostia Geta; 
Quisquis es,'' inquit, " abi/' Dixerat ; ille stupet. 
Terruerat Getam simulata probatio vocis ; 
Astitit a foribus, et sibi moestus ait : 
" Qui loquitur mecum voce est et corpore Geta ; 
Voce loqui Getse quis nisi Geta potest ? 
Sed logici memorant, quod vox est una duorum, 
260 Atque duos nomen significabit idem.'' 

Dixerat atque domum circumspicit undique clausam ; 

Omnia clausa videt, cunctaque clausa silent. 
Admirans stetit ante fores, et '^ quisquis es," inquit, 
" Pande fores, reseres ostia, Geta redit.'* 
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% *' Jam rediit Geta/' deus intulit, " Amphitryonque 

In thalamo gaudet conjugis esse suae* 
Birria jam rediit^ quern dum latitaret in antro^ 

Terruerantque minae saxaque missa manu. 
Supprime clamorem^ sine jam requiescere fessos, 
270 Fessis post onera fit mage grata quies/^ 

Oeta suum nomen novit, nee clausa recludit. 

Ad nomen Getee janua clausa silet. 
Obstupuit, retroque pedem tulit, ^^ heu michi ! ^^ dicens, 

*^ Hunc verum Getam factaque voxque probant. 
Numquid aberravi ? numquid modo Birria missus 

Aut citius rediit ; vel breviore via ? 
Est ego qui mecum loquitur ; sed nescio fiat 

Qua ratione duo^ qui prius unus erat* 
Omne quod est, unum est ; sed non sum qui loquor unus; 
280 Ergo nichil Geta est, nee nichil esse potest. 

Unus eram, clausa cum primum ad limina voce 

Intonui, sed me reddidit ille michi. 
Respondine michi ? vocemne per eccho relatam^ 

Ut solet in silvis^ reddidit ilia domus ? 
Janua me dudum reserato cardine cepit? 

Quid loquor ? ut subeam, proh furor 1 intus ego. 
Accedam^ quceram, quo sit pede, dente^ capillo ; 

An sicud voce, corpore sic sit ego. 
Queeram de factis, de moribus, est metuendum 
290 Non leve ne Geta sit duo, sitve nichil.^^ 

Instat, et ut frangat iUata repagula posti 

Concutit irata limina clausa manu. 
Clamat, ^^ades, qui voce refers et corpore Getam^ 

Postibus oppositas queso repelle seras. 
Ut videam, non ut subeam, fore semireclusa, 

iEmula si tibi sint vidtibus ora meis. 
5[ '^ Non sic,^^ Areas ait,'^ non est leve faUere Getam 

Cuilibet, intrare vi nequis, arte paras.^^ 
Hie rogat, ille negat ; hie instat, at iUe repellit; 
300 Viribus utuntur, fortior Areas adest. 

Jurgia commiscent, postique adnixus inanes 

Fundit in oppositum tristis uterque minas. 
Clamat Geta, ^^ Seram posti ni dempseris ultro, 

Pessime, jam vires noveris, hercle, meas. 
Deme seram posti, scelus improbe ! ni cito pandas^ 

Protinus opposito janua fuste cadet«^ 
Turpe michi cumulare preces, qui cogere possum. 

Quid facis, Almena ? surge, reclude domum. 
5f Turpe fit uxori non occursare marito ; 
310 Vir redit ecce tuus, limina Geta tenet. 
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En tuu8 Amphitryon ; jubeas cito dausa recludi ; " 
Introitum Gete furcifer iste negat." 
I A.] % ^^ Ebcagitent male me superi^ si turpe quid audes; 
Tu sapies^ Geta quid queat/^ Areas ait* 
[G.] ^^ Janua foste cadet. [A.] '^ Ergo cadet et tua cervix ; 
Effiige, terribili rudere voce sinas. . , : 

Mene putas terrere minis ? injuria portee 

Facta redundabit in capud^ hercle^ tuum.^ 
Geta timet, ponitque minas ; ope Geta minandi . 
320 Lusus^ ad assuetas confugit inde preces. 

'^ Die/' ait, '^ oro, tui quis sit color et modus oris, .. 
Et membris proprias omnibus adde notas. 
Singula percurre, quia multum scire laboro, 
Quisquam prseter me si fore possit ego.^^ 
Areas ait contra : ^^ dicam, modo namque precaris, 

Non tumidis verbis, sed prece vincor ego. 
Principio ut sapias, Getam te credere noli. 

Nee puto quod credas, sed cito crede micbi. 
Non alium Getam, nisi me, modo Greecia novit : 
330 Fallere me quseris nomine nempe meo« 

Solus ego Geta; nunc accipe, quis color et quai 
Forma michi, quae sint singula membra michi. 
% Totus inaudita foedaque nigredine dampnor, 
Atque color membris ommbus unus inest. 
Dum velud iEthiopes, aut quales India mittit, 

Sterna scabie scinditur atra cutis. 
Hirsutum capud est, et cinctum crine caprino, 

Frons brevis et nans longa, rubent oculi. 
Menta genasque tegit et obumbrat silva pilorum, 
340 Collaque longa michi sunt humerique breves. 

Sic tumeo ventre, quod dicor hydropicus esse, 

Atque meus stomachus nescit habere modum ; 
Zonaque nulla potest hunc castigare tumorem. 
Cum pane absorptis dum tumet alvus aquis. 
Deest spatium lateri, deest renibus ; hispida crura 

Sunt michi, quee scabies ut sua regna tenet. 
Sed michi quae crebro singultu coUigit iram. 
Ad curtum mentum tenditur usque genu. 
Tibia curta michi, sed grossa, pedesque recurvi,. 
350 Ut pedibus solea nulla sit apta meis. 

Cuique sat est me nosse semel, Getamque videntes 
Fastidit^ nee eos me repetisse juvat.'^ 
% Miratur Geta, qualis sit; spectat et audit ; 

Singula perspiciens, taliter esse videt. 
" Die, a^e, quo pacto, quibus artibus Amphitryonem 
Fallis, ut et factis sis ego, simque nicnil.^^ 



VlTALIS BLESENIS GETA. 8f 

% *^ Furta dolosque meos audi/^ Caducifer inquit, 
*^ Ut jures Getam me fore, teque nichil. 
Et quamvis turpk Geta, qua gaudet amari^ 
360 Scire velis causam; turpis et ilia quidem^ 

Causa subest : moechor ; nunquam placata priapo 

Semper inest rabies et modus absque modo. 
Ut verum fatear, non Geta, sed inguen amatur ; 

Si qua meos yultus non amat, inguen amat ; 
Quas hostes yultus, inguen michi reddit arnicas : 

Sic ut totus amer pars facit una mei. 
Fallo senem, minuo commissa^ recondita furor, 

Furtivisque opibus Thaida pasco meam. 
Nulla manus Get^e tenuit sera, dissipo quaeque 
370 Prodigus et larga non mea dono manu. 

Lenio muneribus quam vultu terreo turpi ; 

Si dare multa potes, quicquid avebis habes. 
Accipe nunc iterum quae gessi nuper Athenis, 

Ut fore me Getam per mea facta probes. 
Amphitryona schote, Getam sua Thais habebat : 

Dum muto patriam, Thaida qusero novam ; 
Thaidas exquiro, quarum bona copia Getae : 

Vinco muneribus, munere vincit amor. 
Dumque sopore gravatur herus, castigo cruifienam, 
380 Et minuo numerum, sic tumet ilia minus. 

Scepe crucem merui, merui perseepe catenas ; 

Aspera seepe tuli verbera, ssepe minas. 
Nuper ego (sed ades, ne forte quis audiat illud) 

Incolumi cista bina talenta tuli. 
Clavis adulterio feci mea furta latere ; 
Est leve deliros fallere posse senes. 
. Si mea me fallit fraus, et deprendor in actu, 

Nota nego, testor numina, juro deos. ] 

Non dubito superos testes adducere falsos : 
390 Nil audet magnum, qui putat esse deos.^^ 

" Jam satis est, Geta es,*^ respondet Geta, stupetque. 

Dicta recognoscit, et fore nota dolet. 
'^ Sis ego,^^ respondit, ^^ego sum nichil,^* atque recedit, 

Quaque via Isetus venerat ante, redit. 
% Solus abit, secum queritur : ^^ vae ! vce michi ! ^^ dixit, 
*^ VcB michi ! qui fueram, quomodo fio nichil ? 
Geta, quid esse potes ? es homo ; non, hercxde ; namque 

Si quis homo Geta, quis nisi Geta foret ? 
Sum Plato ? me forsan artes fecere Platonem ; 
400 Geta quidem non sum, Getaque dicor ego. 

Si non sum Geta, nee debeo Geta vocari ; 
Geta voca'bar ego ; quod michi nomen erit. 
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Nomen erit nullum, quia sum nichil. — Heimichi ! nil sum? 

Jam loquor et videor, tangor et ipse manu/' 
Seque manu tangens^ sic intulit : ** Hercule, tangor; 

Quodque valet tangi non erit^ hercle, niehiL 
Est aliquid quodcunque fuit, uec desinet esse ; 

Est etiam semper, cui datur esse semel. 
Sic sum, sic non sum ; pereat dialectica, per quMn 
410 Sic peril penitus ; nunc scio, scire nocet. 

Cum didicit Geta logicam, tunc desinit esse : 

Quceque boves alios, me facit esse niehiL 
Sic in me gravius experta sophismata, mutans 
Tantum alios, michimet abstulit esse meum. 
Vce logicis ! si sic est omnibus : heus ! redit ecce 

Amphitryon, miror an sit et ipse nichil. 
Et venit et nichil est ; poteritne quod est nichil ire ? 

Hercule, cuncta suas deseruere yias. 
Reddidit insanum de me dialectica stulto : 
420 Geta sit an non sit, Geta probare potest. 

Sum, si me salvere jubet sub nomine Getae ; 
Si taceat, perii.^^ Dixerat, atque silet. 
% Amphitryon relegebat iter ; sequitur prseeimtem 
Vix quoque sub nimio Birria fasce gemens. 
Dum videt hie Getam, *^ proh ! maxime Jupiter !'^ inquit^ 

*' Quid sibi vult Geta ? qua ratione redit ? 
Significat dampnum Getse citus iste recilrsus, 

Fac, bona Juno, precor, nunciet iUe bona. 
Ne mortem nati, vel casum conjugis segrse 
430 Afferat hie vereor ; ora dolentis habet. 

Turbor in aspectu : — date, numina, ne sine prole 
Dicar, et in magna parte perisse mei. 
% Quid taceo ? quceram.^^ Sic dixit, et occupat ilium : 
" Die age, die, Geta, quid mea cura facit ? 
Stamus, an occidimus? periine in conjuge fida? 
An vivit quod amo ? ^* — Geta rogatus ait : 
** Hercule ! sum Geta, quia Getam me vocat ille ; 
Quod non est aliquid, nomen habere nequit.^^ 
Hcec secum tacitus. Adjecit protinus^ ^^ Hercle ! 
440 Nuntio mira : diu est quod sumus ambo domi. 

Hercule ! non sumus hie, rediit jam Birria, jamque 

Amphitryon thalamos, ostia Geta tenet. 
Vera quidem, vera nimium loquor : ast ego feUx ! 

Si qusecunque loquax, omnia falsa forent. 
Si sis Amphitryon, a te prsemissus abibam ; 

Inveni rigidis ostia clausa seris. 
Insisto foribus, me Geta recedere jussit, 
Amphitryona probans jam rediisse domum« 
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Me michi descripsit, mea facta recensuit ille ; 
450 Quodque foret Geta, multa dedere fidem/' 

% Birria subridens : ^^ accepit Grsecia sanos 
Hos/' ait, *^ insanos ilia remisit eos, 
Insanire facit stultum dialectica quemvis, 

Ars ea sit nunquam, Birria, nota tibi. 
Arte carere bonum est, quee per fantasmata quaedam 

Aut homines asinos aut nichil esse facit. 
Sit logicus quivis, tu, Birria, sis homo semper : 
His stadium placeat, uncta popina tibi/^ 
% Geta relata refert, et vix sibi credulus ipse 
460 Miratur ; movit Amphitryona dolor. 

" Falleris,^* inquit ei, ^^ qui te nichil esse Tereris : 
Moechus habet thalamos, cui bene notus eras. 
Adsint arma michi ; gladio prsBcingere, Geta ; 
Birria, tela cape ; vos lucra magna manent. 
Quos nichil esse probat, aliquid jam sentiet esse.'' 

Jussis Geta favet, et capit arma prior. 
Arma parant ambo : movet hunc injuria lecti ; 

Hie parat, ut gladio se neget esse nichil. 
Birria dissimulat; " satis hcec," ait, ^^hercule noram; 
470 Cum petii naves, intus adulter erat. 

Hinc mittebar ego ; nullus te, Birria, fallit; 

Hos agit insanos ad sua dampna furor. 
Hi sua bella gerant; nichil est ad proelia tutum : 

Si potero, nunquam Birria marte cadet," 
Increpat, instat hems, damans, " cape tela, praeito." 
" Hoc me tardat onus ; vosr sequar,'* inquit, ^^ ego/* 
** Proicito potius, cadet ut deprensus adulter.** 
^^ Proiciam ? dampnis adaere dampna nocet. 
Non sumus, hercle ! pares; plures sunt forsitan intus; 
480 Nee sine vi magna captus adulter erit. 

Arma ferunt moechi ; vos subsequar, ite priores. 

Ad bellum vires cominus ensis habet. 
Eminus absistam, quia funda saxa rotabo ; 
Improyisa magis vulnera s«pe nocent." 
% Tela manu vibrant, abeunt, et multa minantur, 
Inque Jovem auxihum queerit uterque Jovis. 
^ Birria ridet eos ; " unde hcec audacia ? " dixit ; 
^^Quis furor? o utinam nosset adulter eos ! 
O faciles dare terga viri ! si Greecia tales 
490 Misisset quondam, nunc quoque Troja foret. 

Birria, si sapias, fugias prior, ultimus instes ; 
Nil poterit justa tutius esse fuga." 
% Jam minus ardebat lenito Jupiter igne ; 
Oscula jungebat jam moderata magis ; 
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'^ Me vocat officium ; naves in litore linqui 
Incustoditas ; Geta paretur iter ! ^^ 
Dixerat; Areas adest^ gaudetque suo Jove ccelum ; 

Ridet terra minus ; sentit aoesse deos. 
Stabat iiiomata positoque Almena decore^ 
500 Ut quae jam placuit ; ostia quaeque patent. 

Amphitryon armatus adest; expavit act arma 
Femina^ et assnrgit territa sponsa viro. 
*^ £t quid opus gladio ? non arma, sed oscula sume,^ 
Inquit, ^^ non fueram sic adeimda tibi/^ 
Lenia verba placent ; armatus ad oscula venit, 

Jamque manu mucro labitur, ira tepet. 
Geta subit^ reserata modo stupet ostia ; moechum 

Quserit ut inveniat, et reperire timet. 
£t quia moechus abest, fit ^eta audacior inde; 
510 Exit, et in tumidas nil metuendo minas : 

% ^^ Amphitryon, quo moechus abit ? satis oscula sumes ; 

Moechus ubi est, gladio jam cadet ille meo. 
% Dicat et Almena, cur ostia clausa negabant 
Introitum Getae/^ Risit, et ista refert : 
^^ Ostia servabas, et per te clausa patebant, 
Et mox ad nutus clausa fuere tuos : 
Amphitryona meum thalamis amplexa fovebam/' 

Hcec ad verba dolor Amphitryona movet. 
Oscula rumpimtur ; succedunt verbera paci ; 
520 Quas modo lambebat, nunc secat imgue genas. 

^^ Hei michi ! clamabat, recto modo calle venimus^ 

Hercule ! moechus erat/^ ^* Non erat,^^ ilia refert, 
^* Vos equidem vidi, vel vos vidisse videbar ; 
Luserunt animos sompnia seepe meos/^ 
% " Sompnia sunt, hercle !^^ subjecit Birria; *^Geta 
Insanit, factus stultior arte sua. 
Jurgia sint insana procul ! succedo coquinae; 
Gaudeat Amphitryon, Getaque fiat homo.^ 
Laetatur sponsa Amphitryon, nidore cuUnae 
530 Birria, Geta hominem se fore ; quaeque placent. 

Luditur Amphitryon et sua tota domus. 

Explicit Geta. 
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ANONYMI PETROBURGENSIS 



DESCRIPTIO NORFOLCIENSIUM. 



ExiiT edictum quondam a Ceesare, 
Qui mittens nuncios jussit describere 
Omnes provincias, atque summopere 
Quae bon^ fuerint^ quae non, inquirere. 

Egressi nuncii mundum perambulant, 
Omnes provincias scrutantes penetrant^ 
Post hsec ad propria redire properant, 
Et coram Ciesare tandem pervenerant. 

Quidam de nunciis stans dixit taUa : 
10 Audi me^ domine, transivi maria, 
Terranmi omnium lustravi spacia^ 
Sed tam detestabilis non est provincia^ 
Ut verum fateor^ sicut Norfokia. 

Est terra steriUs, et gens viUssima, 
Plena versutiis, fallax et invida^ 
Et nationibus cunctis contraria ; 
Hoc ejus indicant mores et opera* 

Quod terra mala sit patet ad oculum, 
In qua si seminas electum triticum, 
20 Metes zizania^ aut certe lolium ; 
Hsec duo retinent ibi dominium. 

Credo quod Sathanas^ cum primo corruit^ 
Terram Norfokice cadendo polluit, 
Et bonis omnibus cam destituit^ 
Nam semper postea frumento caruit. 

Panem de lolio rodunt et ruminant^ 
Spicam frumenti pro deemone reputant, 
Quam si percipere per campos valeant^ 
Illam diabolum esse denunciant. 
30 Spicam circumeunt statim cum fustibus, 

Et sic grandisonis exclamant vocibus^ 
Fuge, diabole, fuge quam citius^ 
In nostra segete non stabis amplius/ 
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Pater cum puero ad forum adeat^ 
Et puer parvulus libum respiciat ; 
" Die, pater, hoc quid est?'^ puer interrogat. 
^* Tace, non indiges, Deus prohibeat ! 
Infirmis cibus est, nil sanos adjuvat/' 

In yillis quatuot si sex vel ampliufi 
40 Sint viri nobiles, qui forte s^epius 
Appellant hospites ; hiis ne triticeus 
Panis deficiat, agunt subtilius. 

Cunctorum sumptibus U jubent emere 
Album de tritico panem, et ponere 
Himc sub custodia, quorum cum pascere 
Debet quis hospites, pro pane mittere 
Constanter precipet, sed panem frangere 
Non audet aliquis. Servatur integre 
Donee incipiat totum putrescere ; 
50 Tunc omnes insimul debent hunc edere^ 
Et rodswein panem hunc vocant Anglice. 

Hinc bene sequitur quod gens sit pessima ; 
Nam fructus optimos arbor nequissima 
Nequit producere, nee mala patria 
Benignos homines^ ergo No^okia 
Producit impios, est enim impia. 

[Erat Norfolchise vir quidam strenuus, 
Qui suos rusticos gravabat anxius, 
Nummos et pecora sumebat s«epius^ 
60 Eosque deprimens pravis operibus. 

Oppressi rustici tanto gravamine 
Tale consilium ineunt propere, 
Ut darent militi summam pecuni» 
Ut possent amplius tenere libere. 

Miles continuo, placatus munere, 
Ut assent liberi jussit conficere 
Cartam, et cartulee jussit apponere 
De cera viridi sigillum nobile. 

Mox facti liberi tabemam adeunt, 
70 Et ventres vacuos fsece reficiunt. 

Donee nox venerat bibunt et rebibunt; 
Candelam emere postea percipiunt, 
Sed proculdubio nullam inveniunt. 

Quidam prce ceteris plenus industria 
Mox vocem elevat, et dicit talia : 
" Pendet ad cartulam cera pulcherima. 
Qua potest fieri candela nimia ; 

Nil nobis proficit cera, sed schedula ; 
Si ceram subtrahas, non fallit littera/' 
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80 Respondent ceeteri mbx voce publica, 
" Ex magna provenit hcec providentia/' 

*^ Bonum hic,'^ inquiunt^ *^ donat consilium." 
Sigillum faciunt lumen egregium. 
Hffic miles audiens^ Isetatur nimium, 
Eosque revocat ad gradum pristinum. 

Conantur rustici huic contradicere^ 
Et dicunt domino^ "tenemus libere; 
Nullum senritium potes exigere; 
Hoc bene possumus per cartam promere." 
90 Et jussit dominus cartam ostendere^ 

" Ut quid non opus est, nam scis peroptime 
Quod nobis cartulam jussisti facere, 
Ut simus liberi ab omni opere/^ 

Tandem oportuit monstrare cartulam, 
Stetitque rusticus, qui vooem primulam 
Habens pree ceteris, et clausam cartulam 
In manu tenuit, monstrando scedulam, 

'' Hanc," inquit, '' cartulam debes agnoscere, 
Quam ore proprio jussisti scribere." 
100 Hoc totum dominus csepit renuere, 

Dicens, " Da clerico, legatur propere." 

Sed noluit rusticus caudam dimittere. 
Quidam de famulis. astans a latere, 
De manu rustici csepit abstrahere 
Cartam, et caruit sigiUi robore. 

Discreti judices hoc statim judicant 
Ut semper sint rustici ut ante fuerant; 
Et quia domino se sic subtraxerant^ 
Clausi simt carcere donee reddiderant 
110 Nummos et pecora quotquot habuerant.] 

Num quid est vilius, o cuncti ! dicere ? 
Tenentur rustici iUius patri® 
In caula Domini nocte persistere, 
Aut dabunt singuli nummum pro stercore. 
Dicuntur asini hi tunc peroptime, 
Sunt enim stoUdi magis quam bestiee. 

Si quis interrogat, **^ die michi, rustice. 
Quo versus oppidum vadam itinere?^^ 
Cachinnans loquitur, respondens temere, 
120 ^^ Per crucem ambxila, illam existere 

Dimitte, postea corvum prosequere." 

Ad fonmi ambulant diebus singulis, 
Saccum de loUo portant in humeris, 
Jumentis ne noceant : bene fetuis, 
Ut prselocutus sum, sequantur bestiis. 
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Post forum protinus tabemam adeunt^ 
Quod busltisse dicimus bibunt et rebibunt» 
Postquani sunt ebrii quod loqui nesciunt, 
Jumentum scandere cadentes nequeunt. 
130 ^^ Sta/^ dicit rusticus, ^^fauvely ut consulo^ 

Paulisper sustine dum sursum fuero. 
Ad centum deemones vade continuo ! 
Atque ad domum ne redeas denuo/^ 

[Cervisiam reputant biishisse improprie ; 
Hoc enim leviter possum inducere. 
Cervisia dicitur etymologice 
In aqua cereris vis, ergo facere 
Cervisiam nequeant, nam carent cerere. 

Jumentis imperant ut stant pacifice^ 
140 Et nisi fecerint minantur propere, 
Quod ea citius debent relinquere^ 
Et sic reliqua ad forum emere.] 

In domo propria sedent ad prandium, 
Et si quisi veniens pulsat ad hostium^ 
^^ Non sumus/* aiunt^ " nunc ad hospitium— » 
Vade ad daemones ! — veni eras iterum/* 

iEstivo tempore vir de Norfokia 
Mel suum colligit cum diligentia; 
In vase positum sine custodia 
150 Mel stare desinit^ tendens ad alia. 

Sed canis rustici^ qui tantum esurit 
Quod fere moritur, a longe respicit 
Ubi mel ponitur, statumque prosilit ; 
Absente rustico mel totum comedit. 

Canem continuo appellat rusticus^ 
Quem sic alloquitur dolens et anxius, 
*^ Nonne cotidie manducas seepius 
Allecis capita duo vel amplius ? 
Reddes mel^ atque^ novit sol splendidus ! 
160 Prandebis a modo certe deterius/* 

Canem cum baculis duobus deprimit^ 
Et mel continuo depressus evpmit. 
In vase terreo mel rursum colligit. 
Quod foro proximo portare preecipit. 

Ad forum veniens volens hoc vendere, 
Accedit aliquis qui mel vult emere, 
Feetorem percipit, et dicit propere, 
^^ Totum est putridum mel tuum, rustice/^ 

Repletus rusticus dolore nimio, 
170 Per solem splendidum jurat continuo. 
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" Mel est egregium, sed proculdubio 
Paulisper fuerat in vase sordido/^ 

Vir de Norfokia pergens itinere, 
Casu reperiens equino stercore 
Magnum scarbocium^ qui statim psallere 
Applaudens incipit pro tali volucre : — 

" O pulcra volucris ! quid de te faciam ? 
Licet me mordeas, non te proiciam/^ 
Dicitque ssepius ob banc Isetitiam^ 
180 ^^ Ha ! yu mi swete brid! ego te comedam/* 
In campo rusticus carucam dirigit, 
Et casu nimium bufonem repperit. 
Caput arripiens, mox firmum eflScit 
Sub suo cingulo donee araverit. 

Postquam perfecerat, ad domum ambulat, 
Vicino proximo fortassis obviat, 
. Bufonem intuens statim interrogat, 
*^ .W, Jwre godsip, quid hoc est ?'^ et ille recitat, 
190 ^^ Quid hoc est ? perdix est^^ " Perdix V^ hie iterat. 

^^ Perdix est, utique nullus hoc dubitat.'' 
" Cur pedem obtinet tam latum V^ sciscitat. 
Dicit quod pedibus plus it quam equitat. 

'^ Cur habet insuper ventrem latissimum V 
" Eo quod avis est et pinguis nimium/* 

Et rogat insuper cur caret pennulis. 
Dicit quod pullus est, et valde juvenis. 
^* Hanc ergo volucrem prandere possumus.'^ 
** Quid dicis, asine ? cibus est regius/' 

[Vir quidam nobilis dictae provindce 
200 Sedens et computans nummos assidue, 
Ceepit denarios de bursa trahere : 
De casu cecidit nummus a latere. 

Juxta quem steterat corvus domesticus. 
Qui mox prosiliit, et nummum citius 
Capit et strangulat , quod videns dominus 
Plorat et ejulat, dolens et anxius. 

Corvum accipiens per pedem tenuit. 
Tandem cum virgula dentata fricuit. 
Quod nunquam eestimans cacare debuit 
210 Afflictus taliter. sed nichil valuit. 

Corvus prsB nimio tormento crocitat ; 
Miram prudentiam vir dictus cogitat. 
In terram firmiter cavillam fixerat. 
Ad quam corvum cordula ligaverat. 

Ne quid comederet jussit summopere : 
Jejunus biduo stetit continue. 

6 
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Post haec ut medicus corvum comedere 
Coegit pillulas^ fepitque quaerere 
Quando cacaverat in omni stercore, 
220 Et sic denarium invenit propere. 

Postquam denarium dictum repererat, 
Nunquam in seculo tam gaudens fuerat, 
Totaque patria secum tripudiat. 
Quia quam perdidit dracnmam invenerat.] 

Nolo plus dicere vobis de frivoUs : 
Accedam a modo rebus verissimis. 
Hi divulgati sunt in cunctis patriis. 
Quod laedunt alios suis malitiis. 

Multi de patria cum semel exeant, ' 
230 Nunquam de csetero, si possunt, remeant^ 
Qui Ucet simpHces se prius prcebeant, 
Docti sunt postea ut malefaciant. 

Corvus si transeat volando maria^ 
Caudam non deserit; neque malitia 
Virum Norfokise, nam trahit vitia 
Membrum de capite, et vir de patria. 

More serpentium hi sub silentio 
Plures inficiunt veneno pessimo ; 
Nam retro detrahunt miro mendacio, 
240 Et ante sibilant ore mellifluo. 

Ut canis fatuus applaudens caudula^ 
Et coram facie deducens gaudia^ 
Si tergum verteris mordens dat vulnera. 
Sic est de pluribus ex dicta patria. 

Nam si quem laeseris dictae provinciae, 
Non statim appetit vindictam quaerere, 
Sed si tempus viderit quo possit laedere, 
Tunc dentes acuit et mordet aspere. 
. Norfokiensium mores et opera 
250 Ex parte retuli, non tamen omnia. 

Nam nonsufficeret sensus nee schedula. 
Si esset latior i^uam sit Norfokia. 

Oremus igitur, mente piissima, 
Ut Deus omnium sua potentia 
Dictorum corrigat virorum vitia, 
Aut simul destruat gentem cum patria ! 
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Edictum fingitur factum a Coesare 
Augusto nescio quo, qui describere 
Mundi provincias preecepit temere, 
Ut nimis sapiens volens desipere. 

Namque si yerum est quod ita fecerat, 
Ut verum fatear, stultus extiterat. 
Unus ex nunciis quos ipse miserat 
Lator mendacii aperte fuerat. 

Sit quorum replicat turpis description 
10 Ridenda nimium, plena mendacio. 
Quod in Nortfolchia pessima natio 
£t nequam oritur, naturae vitio. 

Et ..... . 

Quem mori pessime det Dei filius, 
Gente Nortfolchise quod genus nequius 
Inter terrigenas non est, nee vilius. 

Sic terram sterilem dixit Nortfolchiam, 
Et detestabilem esse provinciam, 
Et nationibus cunctis contrariam, 
20 Quibus intitulat summam malitiam. 

Et ut probet eos fovere scelera, 
Et amorifera nescire federa, . 
Nortfolchiensium mores et opera 
In testimonium fert inter caetera. 

De mala arbore sumit proverbium, 
Quod bonis fructibus non det exordium ; 
Et ita comparat quod constet impium 
Quod terra germinat Nortfolchiensium. 

Certe mentitus est, cui mala passio 
30 Et mors eveniat pro suo nuncio ; 
Cassetur penitus falsa desciiptio, 
Et regi Ceesari sit maledictio ! 

G 2 
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Sint anathemate Deo maranatha 
Percussi jugiter desuper capita^ 
Qui ista frivola de gente inclita 
Fecerant scribere, et sint illicita. 

Non fuit clericus qui ista scripserat^ 
Nee vir veridicus, sed ribaldus erat, 
Qui meretricio more dedicerat 
40 Proferre metrice qui falso fixerat. 

Non ob hoc tritici est in Nortfolchia 
Defectus, Lucifer quia in Borea 
A polo cecidit, sed ut in alia 
Terra sic etiam sunt ibi omnia. 

Quod Boreas habet^ hoc Austro deficit, 
Sors idem Boreee conversim efficit, 
Quod terris egenis ad plenum sufficit, 
Forsan occiduos in nuUo reficit. 

Terra Nortfolchiee si forte copiam 
50 Frumenti non habet, ad abundantiam 
Dives in aUis nostram inopiam 
Supplet, et erigit ssepe penuriam. 

Aliud suppetit, si unum deerit ; 
Nichil in omnibus beari potent ; 
Qui terrfie taUa inproperaverit. 
Hie stulto stultior dici meruerit. 

Quee restant cetera in inproperium, 
Prolata patrise contrahunt vitium. 
Si vera fuerint, sed credo nuncium. 
60 Dixisse Csesari turpe mendacium. 

Quis est hominum, hoc posset credere^ 
Qui . . . mortalium ita desipere. 
Quod grana tritici velit despicere, 
Et spicas vilium granorum legere. 

Scriptor falsidicus dicit quod crescere 
Frumentum odiunt in suo aggere. 
Quod si invenerint fustigant verbere, 
Et ut diabolum jubent aufugere. 

De sua segete granum eiciunt, 
70 Et quod est optimum, dicit, despiciunt ; 
Hoc quasi territi yidere nequeunt: 
Non sunt sub nubibus qui ita faciunt. 

Panem de loUio et de zizania 
Dicit quod ruminat gens de Nortfolchia; 
Quam bene noverit ferre mendacia, 
Patet ad oculum per haec fictitia. 

Qui seminaverit semen triticeum^ .. ,'i;^c..> 
Dicit zizaniam metet aut loUium, 
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Htec duo retinent ibi dominiam ; 
80 Fame mori queat propter mendacium. 

Sunt euim homines qui bona diligUnt, 
Et quod est melius, hoc prius eligunt ; 
Vilia viliter nobiles negligunt, 
Et quse iiobilia sunt sibi colligunt. 

Semen tritioeum quanto sit melius^ 
Nulli est dubiiim, est eis carius : 
Frumentum spemere quid enim stidtius^ 
Quis unquam [erat] falsum apertius 

Qm clavos per clavos volet retundere, 
90 Clavis in obviam debet opponere, 
Et sicud convenit vim vi repellere. 
Sic et stultitiis stultum confundere. 

Dicit de puero qui libum viderat, 
Et a patre suo interrogaverat, 
Quid esse potuit^ cui pater dixerat, 
^' Infirmi cibus est, nulfi sanus erat/' 

Quis istud crederet, quod suo filio 
Pater hoc diceret, patet irrisio 
Hujus mendacii manifestatio ; 
100 Docet quod scripserit stilo lusorio. 

Addit, quod pejus est, quod gens Nortfolchiee 
Laborat vitio tantae penuriae, 
Quod si sint nobiles per partes patriae 
Qui velint ducere dies Isetitiee, 

Si quos vocaverint ut ad convivium, 
Ement communiter panem triticeum. 
Quern album nominat, fingens mendacium, 
Et sub custodia ponitur clavium. 

Cum dies aderit (]^uo velint pascere 
110 Quos invocaverint, facitmt mittere 
Pro pane misero qui est in carcere ; 
Tunc omnes insimul hunc debent edere. 

Te dominum deprecor, qui potes omnia, 
Ut is depereat summa penuria. 
Qui sine meritis hsec de Nortfolchia 
Scripsit, cum terra sit plena facetia. 

Mentiri maluit quam verum dicere. 
Qui falsa voluit ita describere ; 
Non dicit aliquid, quod possit libere 
120 Pro suis oculis verum ostendere. 

Largi et liberi pree nationibus, 
Et curiales sint in suis domibus, 
Quos invitaverint de bonis omnibus 
Nascent egr^e sine defectibus. 
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Nam sicud digni sunt, abundant panibus. 
Vino et oleo, came et piscibus. 
Sua non denegant ullis petentibus, 
Imo largifluis conferunt manibus. 

Isti mendacio voluit jungere 
130 Quod debent rustici quocunque tempore 
In caula Domini nocte persistere, 
Aut dabunt singuli nummum pro stercore. 

Hoc scribens rusticum in patrem habuit. 
Qui pro stercoribus in caulis cubuit, 
Unde Nortfolchiam sordere voluit 
Paterno scandalo, sed non prevaluit. 

Nam vellet citius gens de Nortfolchia 
Privari penitus bonis et patria, 
Cum suis baculis ire per hostia, 
140 Quam semel perpeti ista tam vilia. 

Fatetur homines illius patriae 
Rudes ut asinos datos incuriee, 
Et quod sint stolidi magis quam bestiee 
Asserit nequitur scriptor injurise. 

Addit ad oppidum si quis itinere 
Tendat, et de via ceperit quarere. 
Cachinnans rusticus clamabit temere, 
^* Per crucem ambula, corvumque sequere/* 

Hos male comparat rudibus asinis, 
50 Pejus quam similat stolidus bestiis; 
Nam sensu homines majoris nominis, 
Totius Angliae non sunt in tenis. 

lUud ridiculum quod fingit de via, 
Nichil est aUud quam de stultitia j 

Fabula prodiens digne risoria. 
Cum non sit aliquis qui ferret taUa. 

Ad forum militant diebus singuUs, 
Saccos de lolliis portantes humeris, 
Scandent cum onere tergora pecoris, 
160 Et ita reputant quod nil fert oneris. 

Hos ita comparat merito bestiis, . 
Si verum diceret; sed quod mendaciis 
Apertis usus est patet indiciis ; _ 

Nam quis denarios daret pro lolliis. 

Insuper hominem cum suo onere 
Si equus deferat, quis potest credere 
Quod equus ambulet plus sine pondere ; 
In vanum voluit istud proponere. 

^^ Sta,'^ dicit rusticus, "/are/, ut consulo; 
1 70 Paulisper sustine dum sursum fuero ; 
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Ad centum dsemones vade continue. 
Sic ut non redeas domum denuo ! 

Quantum studet hie circa frivolum, 
Aperte mentiens patet ad oculum ; 
Quis enim peteret, ut ad diabolum 
Ipsum deveheret suum vehiculum. 

Non equos alloqui sic solent homines, 
Ut cum hos scanderint, ad centum daemones 
Eant, nee redeant, falsi propagines 
180 Extendit turpiter, excedens ordines. 

In domo propria sedent ad prandium, 
Et si quis veniens pulset ad hostium, 
" Non sumus/' aiunt, " nunc ad hospitium, 
Vade cum domino, — ^veni eras iterum." 

Illud pro nichilo hie interseruit. 
Nam in Nortfolchia nunquam discubuit 
Homo de patria qui clausum habuit 
Supra se hostium ; mos hoc inhibuit. 

Ad horam prandii stabunt ad hostium, 
190 Ut si quis venerit peregrinantium, 
Introducant eum more leetantium. 
Ex tunc cum gaudio gustabunt prandium, 

Adhue quod majis est stabunt in compitis 
Spectantes quidem adventum hospitis 
Si quis afiuerit, " Bene veneritis,^' 
Dicunt, ^^ et hodie nobiscum eritis/^ 

De hoc quod rusticus canem habuerat, 
iEstivo tempore qui mel comederat, 
Et inter baculos canem sic presserat, 
200 Quod ano reddidit quod ore sumpserat. 

Ad forum postea istud detulerat. 
Quod volens vendere nequaquam poterat ; 
Nam vase fetido fetorem traxerat, 
Et statum pristinum mellis amiserat. 

Quis unquam audit figmentum vilius, 
Sive mendacium detestabilius ; 
Adhuc mel comedat, det Dei filius ! 
Ut venter timieat et crepet medius. 

Non est in seculo qui ita faceret, 
210 Et est stultissimus qui ista crederet, 

Sed ut Nortfolchiee gentes confunderet, 
Mentiri maluit quam verum diceret. 

Verum est siquidem quod in Nortfolchia 
Mellis est undique et lactis copia, 
Canes mel comedunt prse abundantia : 
Nullius boni est ibi penuria. 
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Iste girovagus dum circumierat 
Patriam, stercora mellita viderat, 
Gluse sibi colligens mella putaverat, 
220 Sic de Nortfolchia fabulam fecerat. 

Post forum protinus tabemas adeunt. 
Quod busket dicitur bibunt et rebibunt; 
Postquam sic biberint quod loqui nesciunt, 
Dicit quod scandere jumentis nequeunt. 

Quid busketh fuerit qui vult cognoscere, 
Aqua cum fsecibus est, carens cerere. 
Qui illud biberit, quis posset credere 
Tale quid liquidum ebrium facere. 

Dicit cervisiam quod hi non habeant ; 
230 Cum dea Cerere penitus careant j 
Exponat quomodo tunc ebrii fiant, 
Et quibus potibus sese destituant. 

Certe non sentio quod aqua feecea 
Facere valeat id quod cervisia ; 
Gens namque redditur pereque ebria 
Aquam si biberit, est tamen sobria. 

Concedat [igitur] quod potus hauriant. 
Qui vi substantise viros inebriant ; 
Aut^ quod est sanius^ sobrii maneant^ 
240 Nee sicud retulit ita desipiant. 

Meintitur viliter quod in itinere 
Vir de Nortfolchia equino stercore 
Invenit scarabum, quem toUens psallere 
Ceepit pree gaudio pro tali volucre^ 

Dicens ^^ mi mete brid I quid de te faciam ? 
Licet me mordeas non te proiciam : 
Te domi deferam^ et jam te comedam/' 
Quis imquam audit talem stultitiam 

Mendax mendacium contexens adicit^ 
250 Quod quidam rusticus carucam dirigit^ 
Et casu nimium bufonem reperit, 
Perdicem reputans sub zona posuit. 

Quem secum detulit ut inde prandium 
Sibi conficeret. Tale mendacium 
Quis unquam finxerat in inproperium ? 
Bufo pro studio sit ei preemium ! 

Quicquid hie retuUt, totum est frivolum, 
Nugis inanibus contextum symbolum, 
Vocet ut redicat nichil in nichilum, 
260 Pro suo scribere non darem obolum. 

Non est homo malus in tota patria ; 
Est terra penitus veneni nescia ; — i-ai-.-.a 



Serpente, colubro, et mala bestia. 
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Felix et fertilis caret Nortfolchia. 

Satis apertum est quod de invidia 
Hoc scriptum prodiit et de malitia. 
Assero brevitur falsa sunt omnia ; 
Scriptori veniat summa ingentia ! 

De Burgo monachus^ ut michi dicitur, 
270 lUud composuit quod ante legitur : 
Dum tanta falsitas per eum fingitur^ 
Ab eo Veritas deus deseritur. 

O Petre claviger et pastor omnium, 
Te pie deprecor ut monasterium 
Subvertas funditus in quo mendacium 
Per falsum monachum cepit exordium. 

Vel saltem ruinas sic nugigerulum, 
Ut ipsum facias stare monoculum 
Inter fratres suos, qui finxit scandalum 
280 Contra Nortfolchiee felicem populum. 

Nam quicquid scribitur hie de Nortfolchia 
Quod malum nusticat, aut vituperia. 
Debet intelligi quod de insania 
Capitis monachus narravit sompnia. 

Deus omnipotens per suam gratiam 
Natus de virgine, quando per patriam 
Ivit ut tolleret mundi malitiam, 
Transitum fecerat iter per Nortfolchiam. 

Ibi receptus est cmn magno gaudio, 
290 Cum suis omnibus : pro beneficio 
Quod illi fecerant, est benedictio 
Eis jure data hereditario. 

Qui in Nortfolchiam semel intraverit, 
Non queerit exitum quamdiu vixerit ; 
Nam quando patriam tam bonam viderit, 
Paradisicolam se esse asserit. 

Est terra fertilis, plena divitiis, 
Bonorum omnium repleta copiis, 
Ibi sunt homines sine malitiis, 
300 Nee sunt de ploidis utentes palliis. 

Ipsi qui Uteris sunt ibi dediti 
Disciplinaribus sunt curis subditi, 
Vivunt humiliter sensibus perditi, 
Et in sermonibus sunt Dei digiti. 

Sunt ibi milites in armis bellici, 
Barones nobiles, magnates incliti ; 
Non sunt de genere Thersitis perditi, 
Sed sunt ^Eacidis de stirpe geniti. 

Hoc patet siquidem, si quee ingruerint, 
Sid Qu« beUa moveant, quando convenerint 
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Majores Angliee, quod non processerint 
Nortfolchiensium insulti fuerint. 

Ubi sunt milites nunc ultra maria^ 
Qui magis valeant quam in Normannia? 
iEqua proportio constat in Anglia, 
Cui preevalidos profert Nortfolchia. 

Audaces, asperi constant, et rigidi, 
Bella non adeunt pro morte trepidi, 
Parent in acie leones rapidi, 
320 Solo intuitu hos horrent timidi. 

Ita transcurrere nolo per maria ; 
Manifestissima sunt hsec veracia, 
Quod magis validi per orbis spacia 
Non constent homines quam in Nortfolchia. 

In parte retuli quanta facetia 
Et quanta bonitas sit in hac patria ; 
Si semper scriberem et meter omnia, 
Non possem exprimi terras nobilia. 

At ne fastidium sit multum legere, 
330 Tempus est carminum finem imponere : 
Sed qusedam supersint quae volo petere, . 
Quae michi dominus velit concedere ! 

Dignare, Domine, nunc maledicere 
Augustum Caesarem qui sic describere 
Terram Nortfolchiae praecepit temere, 
Et falsum nuncium una confundere. 

Scriptoris oculos velis eruere, 
Linguam et digitos deesse abscindere ; 
Ne penna liceat archana findere, 
340 Nee secum libeat frivola fingere. 

Gentem Nortfolchiae da, Deus, prospere 
Quacunque fuerit in pace vivere ; 
lUos qui invident, eis disperdere 
Velis, ut desinant eis detrahere. 

Nolo cujuspiam iras incurrere. 
Hoc solum audeo patenter dicere, 
Nortfolchiensium cum sim de genere, 
Decet me patriam meam defendere. 

Qui me poUuerit luto vel pulvere, 
350 Licet ut audeam istud excutere, 

Siquis quod scripserim vult reprehendere, 
Scribat, et praesto sum iUi rescribere. 

Constare facio de meo nomine. 
Sum Dei gratia dictus cognomine, 
De Sancto nuncupor Omero, crimine 
Me mundes deprecor tu autem, Domin 
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Prfficlusi viam floris 

Vis reserat caloris^ 

Laxatis terrse poris, 

Compescuit algoris 

repagula, dans aurula 

Clementiam teporis ; 

suppullulant et stimulant 

Blandimenta furoris. 

O ! vincit amor omnia; 
Felix amor miseria 
A dulci morbo langueor^ 
Quo fit beate pereor. 

Cun) militat Dione 
Cum tenero tyrone, 
Huic Pallas cum Junone 
Et pauca legione 

se obicit, nee profuit 
Hoc sudans in agone : 

nam frigeo indicio, 
Spes rapta est Coronee^ 

O ! vincit, etc. 

Se sociam laboris 
Pollicita Lichoris^ 
Remedium languoris 
Dat risus blandioris^ 

lasciviam et gratiam 
Non abnegat favoris^ 

frons Ubera, frons tenera. 
Nee prodiga pudoris^ 

o ! vincit, etc. 

Nee milite votivo 
Castra Diones privo. 
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Dum blandi redivivo 
Furoris incentivo 

excrucior, ha ! morior : 
In cujus est quod vivo, 

respondeat et faveat 
Consensu relativo. 

O ! vincit amor, etc. 

Purpurei labelli, 
iEmulans aura melli. 
Oris honos tenelli. 
Mens aliena felli, 

et nutibus locacibus 
Me capiunt ocelli, 

ut sirtibus felicibus 
Mens nequeat avelli. 

O ! vincit amor omnia, etc. 



II. 

Ipsa, quce vivere 

michi reddidit, 
Cessit prospere, 

spe plus accidit 
Menti miserse ; 
Quae dum temere 

totam tradidit 
Se sub Venere, 
Venus eethere 

risusedidit 
Lseto sidere. 

Desiderio 

minus efficit, 
Dum vix gaudio 

pectus sufficit 
Quod concipio ; 
Dum Venerio 

flqre reficit 
Me colloquio, 
Dum quem haurio 

favus allicit 
Dato basio. 

Seepe resero 

cursum liberum 
Sinu tenero ; 

Sic me superum 
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Addens numero, 
Aptus imperio, 

felix iterum 
Si tetigero 
Quern desidero 

sinum tenerum 
Tactu libero. 



IIL 

A globo veteri 

cum rerum faciem 
Traxissent superi, . 

mundique seriem 
Prudens explicuit et texuit 

Natura, 
Jam praBConceperat quod fuerat 

factura. 

Quee causas machinse 

mundanee sciscitans, 
De nostra virgine 

jamdudum cogitans, 
Plus banc excoluit, plus preebuit 

honoris, 
Dans privUegium et pretium 

laboris. 

In hac pree ceteris 
Totius operis 

Naturae lucet opera, tot munera 
Nulli favoris contulit, sed extulit 

banc ultra csetera. 
Et quse puellulis 
Avara singulis 

solet partiri singula, buic sedula 
Impendit copiosius et plenius 

formae munuscula. 

Naturae studio 

longe venustata, 
Contendit lilio 

rugis non crispata 
Frons nivea ; 
Simplices siderea 

luce micant ocelli. 
Omnes amantium 

trahit in se visus. 
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Spondens remedium 

verecunda risus 

Lascivia^ 

Arcius supercilia 

discriminant gemelli. 

Ab utriusque hominis 

confinio 
Moderati libraminis 

indicio, 
Naris eminentia 

producitur venuste 
Quadam temperantia^ 

nee nimis erigitur, 
nee premitur 

injuste. 

Allicit verbis duleibus 

et oseulis, 
Castigate tumentibus 

labeUulis^ 
Roseo neetareus 

odor infusus ori, 
Pariter eburneus 

sedit ordo dentium 
par niveum 

candori. 

Certant tmum micant lene 
Pectus, mentum, colla, genee, 

sed ne candore nimio 
Evaneseant in pallorem, 
Preecastigat banc candorem, 
rosam maritans lilio, 

prudentior natura, 
Ut ex his fiat aptior et gratior 

mixtura. 

Rapit michi me Coronis 
Privilegiata donis 

Et gratiarum flosculis, 
Nam natura dulcioris, 
Alimenta dans erroris, 

dum in stuporem popnlis 
Hanc omnibus ostendit, 
In risu blando retia veneria 
t tetendit. 
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IV. 



Plaudit humus Boreee 

fugam ridens exulis, 
PuUulant arboreee 

nodis coraee patulis : 
Gaudat Rhea coronari 

novis frontem floscuUs, 
Olim gemens carcerari 

sui seevis vinculis. 

Fehx morbus qui ssnaii 
Nescit sine morbo pari. 

JSthera Favonius 

inducit a vinculis, 
Ornat mundum Cyprius 

sacris diu copulis. 
Castra Venus renovari 

novis ovat populis, 
Et tenellas populari 

blandis raentes stimulis. 

Felix morbus, etc, 

Tuura, Venus, haurio 

venis ignem bibulis, 
Tuis, Flora, sitio 

favum de labellulis. 
Flora, flore singulari 

preeminens puellulis. 
Solum sola me solari 

soles in periculis. 

Felix, etc. 

Rapit nobis ludere 

dictis Uvor fiemuUs, 
Nos obliquis leedere 

gaudens linguae jaculis. 
Nolo volens absentari, 

votis uror pendulis, 
Fugi timens te notari 

nigris famee titulis. 

Felix morbus, etc. 

In discessu dulcibus 

non fruebar osculis, 
Salutabas nutibus 

pene loquens garrulis. 
Fas non erat pauca fari, 

fuere pro verbulis 

H 
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Quas^ heu ! vidi derivari 

lacrimas ex oculis. 

Felix morbus qui sanari 
Nescit sine morbo pari. 



V. 



Saevit aurce spiritus, 

et arborum 
Comce fluunt penitus 

vi frigorum ; 
Silent eantus nemorum ; 

nunc torpescit vere solo 
Fervens amor pecorum ; 

semper amans, sequi nolo 
Novas vices temporum. 

Nee de longo conqueror 

obsequio ; 
Nobili remunior 

stipendio : 
Lseto leetor prsemio, 

dum salutat me locaci 
Flora supercilio, 

mente satur non capaci 
Gaudia concipio, 

glorior labore. 

Michi sors obsequitur 

non aspera ; 
Dum secreta luditur 

in camera, 
Favet Venus prospera. 

Nudam fovet Floram lectus, 
Caro candet tenera, 

virginale lucet pectus, 
Parum surgimt ubera 

modico tumore. 

Hominem transgredior, 

et superum 
Sublimari glorior 

ad numerum, 
Sinum tractans tenerum ; 

cursu vago dum beata 
Manus it, et uberum 

regionem pervagata 
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Descendit ad uterum 

tactu leviore. 

A tenello tenera 

pectusculo 
Distenduntur latera^ 

qu€e modido 
Caro carens scrupulo 

levem tactum non offendit, 
Gracilis sub cingulo 

umbilicum prseextendit 
Paiilulum ventriculo 

tumens conciore. 

Vota blando stimulat 
lenimine 
Pubes, qu8B vix pullulat 

in virgine 
Tenui lanugine, 

cms vestitum moderata 
Tenerum pinguedine 

levigatur occultata 
Nervorum compagine, 

radians candore. 

O si forte Jupiter 

hanc videat, 
Timeo ne pariter 

incaleat^ 
et ad fraudes redeat ; 
Si vel Danaes pluens aurum 
imbre dulci mulceat, 
Vel Europes intret taurum, 
vel Ledeeo canderat 
rursus in olore. 

VI. 

Jam vere fere medio, 
Ver, senescente Martio, 

Favonio 
flores mandate 
quos expandat 

aeris arbitrio ; 
fert Aprilis Aperil 
nomen ab olEcio. 

Resumens usum veterem, 
Non dedignando Venerem 

degenerem. 
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Amo quidem^ 
iiec hoc idem 

si liceret agerem ; 
sed invitus 
aro litus, 

atque lavo laterem, 

Meam laboro fieri. 

Quae nee se flectit veneri, 

nee muneri 
sese spondet, 
nee respondet 

cultum litus Cereri, 
nee abluto 
sine luto 

datur esse lateri. 

Tanto datus flagitio, 
Vix sentire sufficio 

quod sentio ; 
usus mali 
malum tali 

temperat remedio, 
ut sit idem 
michi pridem 

solus pro solatio. 

Vix spero sub banc sarcinam 
Diem durare crastinam ; 

sed utinam 
poena queevis 
quae sit brevis 

terminet diutinam^ 
ut vel mori, 
vel dolori 

vivere sic desinam. 

At spero morbus cederet. 
Si quam mei non miseret, 

me viseret ; 
hsec me nisi 
quam prsemisi 

spes adhuc reficeret, 
in immensum 
I sui sensum 

dolor hie produceret. 

Medenti se fax occulit 
Qui me latenter perculit, 

nee contulit 
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medicinam^ 
qui urinam 

non urinee consulit^ 
dum humorem^ 
non amorem, 

morbi causam protulit. 

Videtur enim pluribus 
Quod sic laborem febribus; 

sed omnibus 
horis cremor, 
nee me tremor 

suis quatit vicibus : 
non est febris 
quod tam crebris 

me cremat ardoribus. 

Cum quo languore dimico. 
Jam certo satis indico 

prognostico, 
nee ignore 
quo laboro, 

sed ut de mc judico^ 
vel segrotus 
magis notus 

michi sum quam medico. 



VII. 

Vacillantis trutinee libramine 
Mens suspensa fluctuate et asstuat 

in tumultos anxios^ 
Dum se vertit 

et bipartit 

motus in contrarios. 
Me vacare studio vult ratio, 
Sed amor alteram vult operam : 

in diversa rapior ; 
ratione 
cum Dione 

dimicante crucior. 
O langueo ! 

Causam languoris video, 
Videns et prudens pereo ! 

Sicut in arbore frons tremula, navicula 
Levis in eequore dum caret anchorse 

subsidio. 
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Contrario flatu concussa fluitat^ sic agitata 
Sic turbine sollicitat 

me dubio 
hinc amor, inde ratio ; 

sub libra pondero : 
Quid melius, et dubius 
mecum delibero. 
Nee menti refero delicias venerias. 
Quae mea michi Morula det oscula^ 
qui risus^ quae labellula, 
quae facies, 

frons, naris, aut caesariesk 
O langueo ! etc. 

Hiis invitat et irritat 

amor me blanditiis, sed aliis 
Ratio sollicitat et excitat 

me studiis ; 
nam solari 
mescolari 

cogitat exilio: 
sed, ratio, 
procul abi — ^vinceris 
sub Veneris 
imperio. 
O langueo ! 
Causam languoris, etc. 



VIII. 

Martii recenti frondium 

et graminum faetura 
Terrse faecundat gremium 

clementior natura ; 
Nocti diem equilibrat, 
Dimi sublimes equos vibrat 
ove Sol phryxea, 
aquilone mansueto 
elementa nexu laeto 

colunt hymenaea. 
Ha !" quam gravia 
Michi simt imperia 
veneria, 
cum nequeant deponf. 
Lex amoris anxia. 
Lex legum nescia^ 
lex obvia 

legum rationL 
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Florem dampnarat aquilo 

sub ruga novercali, 
Quern dulcis aura sibilo 

cum nectare vemali 
Delibutum reddit vitee, 
Suo carens Abderite ; 

Rhea parens rerum 
solum pingit et deaurat^ 
dimi jacturam sol restaurat 

brevium dierum. 
Ha ! quam^ etc. 

Castra sequendo Veneris, 

ad vana mens declinat, 
Ipsis cupido superis 

insaniem propinat. 
Morbo felix infelici 
Renativee cicatrici 

toto mentis visu 
sufiragabat) sed prudentem 
alienat Flora mentem 

osculo vel risu. 
Ha! etc. 

Fallax interpres animi 

frons, et sophisma vultus, — 
Certant non posse reprimi 

Cupidinis insultuff. 
Voto michi non respondet, 
Voluntatem tamen spondet 

fades altemam ; 

spe distractus infelici, 

nil expecto nisi dici 

requiem seternam. 

Ha ! quam, etc. 



IX. 

Quam velim virginum si detur optio, 
Consulti pectoris utar judicio ; 
Non vagam animo, non turpem, faciam 
Tori participem, curarum sociam. 

Pudoris prodigam 

non eligam, 
nee Sabinam moribus, 

amoribus. 
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Non euro teneram eetate primula^ 
Non arat sapiens in tali vitula ; 
Ei^ enkn satius cognosse puberem,' 
Quae blandam sentiat ex eequo Yeneremv 

Si ruga lineas suas amerit^ 
Senecta capiti nives asperserit, 
Non declinaveram ad ejus gremium 
Licet in purpura redimat senium. 
Tarn mea, tarn meus 
Deliciosuis amor, deliciosa Venus^ 



X. 



Ave ! color vini clari, 
Dulcis potus, non amari* 
Tua nos inebriari 

digneris potentia.^ 
O ! quam felix creatura, 
Quam produxit vitis pura, 
Omnis mensa sit secura 

in tua presentia ! 
O ! quam placens in colore ! 
O ! quam fragrans in odore ! 
O ! quam sapidum in ore ! 

dulce linguae vinculum ! 
Felix venter quern intrabis ! 
Felix guttur quod rigabis ! 
Felix OS quod tu lavabis ! 

et beata labia >! 
Ergo vinum eoUaudemus^ 
Potatores exaltemus, 
Kon potantes confundamus 

in setenia supplicia. 



NOTES, VARIOUS READINGS, AND 

CORRECTIONS. 



NOTES, VARIOUS READINGS, AND CORRECTIONS. 



MIRACULA IV. SANCTI NICHOLAI. 



Page 3, lines 27, 38. In the MS. these two lines stand thus : 

Quarum primus lasciva corpora 
Longa modo dampnat jejunia, 
which M. Monmerqu^ explains : Quorum ego modo £um ille primus qui dampnai 
lasciva corpora ad longa j^unia. This construction is, however, so forced, that I 
have preferred correcting it as given in the text ; the omission of the n in such 
words as damnant, was a simple effect of the negligence of the scribe in not making 
the line over the preceding a (a) ; and the interchange of the terminations um and 
us is not uncommon in old MSS. : bo p. 102, v, 157 of the present volume, the MS. 
has fort«« for forfim. DamnarSj in middle-age Latin, is often used in the sense of 
damnum.it^ferre, 

P. 4, /. 11. Sensiai (from Sensire) is used in early charters, in the sense of 
to seize, M. Monmerqu^ very properly explains the passage, '^Afin que la pre- 
miere douleur vienne frapper celle que la premiere naissance a plac^e dans la 
famille." 

lb, lin. penult. The MS., I am told, reads convingantf evidently, I think, an error 
of the scribe for conjungant. The old scribes generally used t< for v ; they wrote u or 
nby two vertical lines (it being quite accidental whether they were joined at top or 
bottom, or at all), m by three such lines, and t or j equally by one, very often 
without any dot or dash to distinguish it ; so that the word would stand thus, 
coiimiigant ; and a later copyist, taking iu for tit would easily change the word into 
convingant. When an t came together with m or n, or both, it was the common 
practice to mark it with a dash, from whence has been arrived our dot over the t in 
modem characters ; but it is seldom written so nicely as to mark immediately 
the position of the t, if we do not know the word. 

P. 5, LI, The passages which are thus repeated in this play, are not in their 
recurrence given in full in the MS. but only the first word or two as a cue. 

P. 6, I. 37. The MS. reads, diligentius for diligentibus. 
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P. 7. /. 4. Vocat pro vocant, MS. See the first note. 

lb. /. uli. The words Christi pietas appear to [be the commencement of an 
anthem or hymn which was to be chanted at the close of thejmiracle.r 

P. 9, /. 23. The MS. has personam instead of persona, 

lb, I. ult, Resecentemf MS. 

P. 10, /. 10. Incondonabile. ** Impardonnable, Gemot, qui n* est pas dans les 
glossaires de Ducange et de D. Carpentier, est d^riv^ de condonare, donner, par- 
donner." Monmerqui* 

P. 11, /. 5 {pfthie verse). The sense and rhime shows that the scribe has here 
omitted two lines. 

P. 12, /. 39. " Curvearct se courber, se plier, ici se courier h Pentour. Ce 
mot parait 6tre une alteration du verbe curvare.*^ MonmerqiU. 

P. 13, /. 26. This line is evidently corrupt in the MS. 

P. 14, /. ult. — Statuii ei Dominus. *^'VIntroit de la messe du Commun des 
pontifes commence par ces mots, selon le rit romaln.'' Monmerque. 

P. 17, /. 30. me<B pro »ie», MS. 

P. 18, /. 3, 4. M. Monmerqu^ observes here — " On voit ici que cette pi^ce se 
repr^sentait le 5 D^cembre, veille de la fete du Saint. II en ^tait^de m^me du Jeu 
de Saint Nicolas de Jehan Bodel (voyez cette pi^ce, vers 104)." The Play by 
Jehan Bodel was first printed by M. Monmerqu^. It will also be found in the 
handsome and valuable collection of early dramatic pieces by M. Francisque 
Michel, the Thiafre Franpais au Moyen-dge, now nearly ready for publication. 

lb, I. 18. /2e«r unicorum remorientiumf MS. The correction is by M. Mon- 
merqu^. 

P. 20, /. ult. — Copiosee karitatis. These two words appear to be the commence- 
ment of an anthem which made part of the " office *' of St. Nicholas, and which 
was chanted at the end of the miracle. Monmerqni. 

MYSTERIA ET MIRACULUM. 

P. 24, /. 26. M. Monmerqu^ has printed these three Unes as prose, with the 
Readings of the MS. — ** Qua verum novitas aut qua causa subegit vos ignotaa 
temptare vias ? quo tenditis ergo ? quod genus ? Inde domo ? Pacemne hue fertis, 
an arma ? ** The corrections I have made are sufficiently obvious ; but I have not 
thought it. necessary to reduce it to the exact language of Virgil, from a passage of 
whose grand poem (^n. VIII, 113) it is an adaptation : 

*' Et ppocul e tumulo, Juvenes, quse causa subegit 
Ignotas tentare vias ? quo tenditis ? inquit : 
Qui genus ? unde domo ? pacemne hue fertis, an arma? " 
P. 25y /. 13. — Monstravitt MS. The change of ant into avitf and vice versll, is 
common in MSS., arising simply from the error of the scribe in making three 
vertical strokes instead of two, or two instead of three. 
lb. I, 24.— -VirgU, iEn. IX. 376 : 

** State, viri : quse causa vise ? quive estis in armis ? 
Quove tenetis iter ? "—— 
lb. I. 28. The MS. has, by an interpolation, hue venientes qu^erimus, 8tc. 
P. 26, /. 2. — IndiversoriOf an error of the press for in diversorio. In the next 
line the MS. reads siniste for sinistri. 
P. 28, /. 12. Procedentes — an error of the press for ^rocufoi^it. 
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P. 29, L 32. For numiniSf the MS. has luminis. 

lb, I. 34. The MS. has Herodem, 

lb, I, ult. The MS. has ocettlos for oecUos, 

P, 30, /. 38. The MS. hfisfletua iotfluctus. 

P, 31 , /. 32. The MS. has spes meut, probacy for sps, which is a common con. 
traction for spiritus ,* but as the simple stroke over a consonant most frequently sig- 
nifies that it should be followed by an e, the contraction has been misunderstood. 

lb, I, 30. This line and the following are evidently corrupt in the MS. 

/2u /. 40. '^ Gaude, Maria yirgo, cunctas haereses sola interemisti in universo 
mundo ;*' — the anthem of the Maffnificaif taken from Saint Augustine. 

P. 32, /. 17. In the MS. these two lines stand thus : 

Cur nace pium impia 
Dampnasti sevam invida ? 
M. Monmerqu^ has corrected them to — 

Cur nam pium impia, 
Dampnasti Jhesum inyida ? 

P, 33, /. 7. PaterCy is here used in the sense oito open, 

lb. l,n. The MS. has ikbHcoUb, which is evidently an error, as the women are 
addressing themselves to the angel. 

lb. L 22. M. Monmerqu^ has printed Quia Christum, &c. The contraction* 
for quod and quia are not unfrequently confounded in the MSS. So again, six lines 
lower, M. Monmerqu^ prints Et dicentem quia aurreait, 8f€, [I believe the quia 
is used in this manner in the ordinary text of the Vulgate, an usage which proba- 
bly arose from the confusion of the two words.] 

P. 34, /. 36. Interitu, an error of the press for interim, 

P. 36. I, 6. " Paratorium signifie la palle, ou le voile d'^toffe pr^cieuse dont 
on enveloppait le calice avant et apr^s la calibration de la messe. II servait aussi 
de nappe de communion et m^me d'auteL Ce sens n'a pas ^t^ donn^ par Ducange, 
qui traduit ce mot par secretarium eccJesia, ce qu*on appelle ai]goard'hui la 
•sacristie,'*^ Monmerqui, 

P, 37. These lines spoken by the three Maries are placed here in the MS. 
without any explanation, or any apparent connexion with the Mystery that follows. 

lb. I, 16. JhesUy nostra redemption 8[c. This is the commentement of the 
hymn on the Ascension, at vespers, in the Roman ritual. 

lb, I. 21. Hacla, Ducange, on this word, without explaining it, cites this pas- 
sage from the same MS. from which these Miracles and Mysteries are published — 
'* Hacla, genus vestis. Liber Repreesentationum Historicarum in MS. Floriacensi 
XIII Ssecnli, in Reprsssentatione Peregrinorum Emmaus ; Accedat quidam uliut 
in similitudine Domini f hacla vestitus et tunica,^* (The 8vo abridgement of 

1776.) 

P. 40, /. 16. For serico, the MS. has gerico. In some MS. of the twelfth and 
thirteenth centuries, the g and the small s were made much alike, and are some- 
times interchanged. Aptum is probably an error for a(P,tum, i. e. apertum^ 

P. 41 . /. ult. These words are the commencement of a h3rmn, or litany, partly 
made up from a poem of Fortunatus, which was chanted at Rome, at Easter, in 
the procession of Marie-Majeure. The whole hymn is printed in M. Monmer- 
qu^*s interesting volume. 

P. 43, /. 9. </am nan cadens, when he has done falling. 

lb. h penult. Hie an error for hunc. 
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P. 46, I. 12. For ne quid, read nequid, i. e. nequit^ See p. 49, I. 19. 
P. 48, /. 29. Fa/fc, an error of the press for velle, 
P. 51, I. 1. Noicimus, The MS. has nescimua, 
P. 52, /. 8. The MS. has/t<t7 catt^a, {oifuU ausa. 
lb, I, 36. For ora read hora. 



MYSTERIUM FATUARUM VIRGINUM 
P, 57, /. 18. The MS. has scelena, which I have ventured to correct as here 
printed, secundus, 
P. 59, I. 29. Fatation est mos, MS. 
P, 60, /. 23. The MS. has prime for prome. 
lb. L 33. /S'jc MS, Probably it should be, 

Est necesse, virga Jesse 

De radice provei, Cprovehi), 
Flos deinde surgat inde, 
Qui est spiritus Dei. 
P. 61, /. 16. Et eapectaviy MS. 
lb. L 25. Adorabatf MS. 
lb. 1, 44. Eri, for heri. 
P. 62, /. 4. CAmfo, MS. 
lb. /. 11. The MS. has austta instead of dignus, 
lb. h 14, 15. The MS. has moro for Maro, and dea for <2a. 
Jf&. /. 17. Taken from Virgil, Eclog. IV, 7.— 

Jam nova progenies coelo demittitur alto. 
lb. I. 27. Vidijustis conbustiSf MS. 
lb. I' 35. Juditium, MS. 

lb. I, penult. The MS. has inverecunda, which is better than the reading that 
has slipped into the present text. 



COMCEDIA BABIONIS. 

P. QQ, I. 62. et nix cum niteat, MS. Cotton. 

P. 67, /. 91. testitudo, Cotton. — 127, os anumseq. Cotton. 

P. 68, I. 136. quod sortes sortes, Cotton. — 167, «^rt«»i, MS. 

P. 69, /. 198. For alie read alug-'-aH, Cotton.--203, Dentibua, Cotton.— 208, 
Vina luem tela tineam, Cotton. Vina levem tineam, Digb. — 217, Bleps, MSS. — 
218, usque, Digb. 

P. 70, /. 226. This line is wanting in MS. Cotton.— 227. Unde huic tot, Cotton. 
— 235, Inplumes almundum glutire scientes, Cotton. Deglutire has been disjoined 
in the text by an error of the press. — 239, trix, MSS. — 238, 8inu, MS. — 250, 
Antra fatent^ Cotton. — 365, Pecula, MS. 

P. 71, /. 304. Ausa dedit Viola tardior ira dea. Cotton. 

P. 72, /. 313. Qui juvat libet, nee, 8^c. Cotton. — 31H, Nam semel. Cotton. — 
318, ficti criminiSi Digb, — 338, petraque, Cotton. — 339, read stemuto semel; — 
stemuto is omitted in the Cotton. MS. — 346, Tegole, Digb. Hollo f I, Cotton. — 
347, read nullus. — vellus. Cotton. — 352, Solven, Digb. 

P. 73, /. 364, erat, Cotton. — 369, Experire dolos sistas vertute adutus, Cotton. 
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—380, Tutus ero *o/ti«, Cotton.— 384, ClaHus fidicem, MSS 387, Inveniunt sociif 

4fc. Cotton. — En veniunt comites^ res est ita,fertejuv. Digb. 

P. 74, /. 419. This line and the following are wanting in the Digby MS. — 424, 
Hypocrisis doctus hie, Cotton.— 431, /aveiw. Cotton.— 433, Tatii .... Orionis, 
Cotton.— 450, Id suo. Cotton. 

P. 75, I, 451,tfrt7 . . . cerms, Cotton.— 452, Cimbala, Cotton.— 461, sednunc 
ihac, Cotton. 

VITALIS BLESENSIS GETA. 
P. 79, /. 2, C. haaJeta, for Ge/a, throughout the poem.— ^ V^ urdet pro intrat, 
— F. Satumus ab ore,— A, the most common reading of the MSS. is ArchaSj for 
Areas. " Notanda est insolens productio primse syllabse n. GsttB, qua poeta con- 
stanter per totum carmen utitur: cui nihil habeo quod comparem nisi numum 
^^gyptium Grace inscriptum, in quo Geta Cffisaris nomen THTAS exhibetur, 
propter banc ipsam scripturam dubium, in Zoega Num. -Sigypt. p. 258." Osann, 
— 6, dolet seguitatf C. — 9, 10, Hits — Machus; abest, v, is the reading of many of 
the MSS.— 10, Gaudety 'D^—W, poeta videH, V.— 13, Fabula nulla placet, is the 
reading in several MSS.— 16, Mira pro Multa, Vin.— 17, Some MSS. have istis 
for the second scriptis; Scriptis cum inv., Vin.— 18, habere is the reading of the 
Cotton. MS., the others have amare. — 19, quam se verus usus, C. — 22, eat ^ro erit, 

C, v., et Vin. — 24,j?rodflf«, C. esse deum, Vin. — 25, Atque 4iitf ¥,—27, exierat 
patri, V. et Vin. emerat pater^ F. et C. Caduciferi obviat, C— 28, optatus, D. 
adestf Vin. — 29, utar V. et. C, the others uror, — 30, uror pro utar, F. et Vin. et 
tempore loco, C. — 31, thalamis, V. — ^32, negat, D. — 33, arces, Vin. — 34, et pro 
hie, F. 

P. 80, /. 35, et is the reading of MS. Cott. ; the others have generally jam 
parat hie reditus: Yin., petit hie r, — 37, voltus, as elswhere volt, ^c, D. and F.^ 
V. haaformas for vultus; Vin., vultus, vel formas. — 38, erat. So all the MSS.; 
but Osann, thinking 11. 37, 38, to be a continuation of Jupiter's speech, has unne* 
cessarily changed it to erit, — 39, V. apta for acta,— 40, V. et F. juvat.—A\, At 
deum reditum domus, Vin.— 42, C. F. Vin. /Aoro*.— 43, Vin. with Osann's text 
refulgerat; D. rqfulserat j F. effiulgurat, — 44, D. absenti. — 46, signat, C. ; signifi- 
oatque domum, F. ; significat dominum, Osann. The reading of the present text 
is taken from Vin. and C. — 48, wltus, Vin.; the w is often used in MSS. as repre- 
senting simply uu, i. e. vtL, Osann. vivat ut arte decor. The present text repre- 
sents the reading of most of the MSS. — 49, ilia, C, F., and Vin. Ille and ipse 
are very frequently interx:hanged in the MSS. — 50^ Osann, fitque decens; C, 
plusque placens. ¥, sic placet; D,, patet for placet. — 51, D., ffuc for Nunc, and 
dixit for clamat, — 52, F. nova for bona, emd placens for decens, — 53, V. Estmelior; 

D. qu<B sidera, Vin. nam sidera, — 54, V. Stellas. — 56, Osann, from D. gives proque 
suo, — 57, F. mentis foT milis. — 60, F. adesse virum, — 61, V. venit, D. reddit; Osann, 
mi Byrrhia, The common orthography of this latter word is Byrria and Birria 
m the MSS. ; C. has always Firrw.— 63, Clamat sed ilia taceto, F. ; sileto, V.— 
64, cui sitat illajacet, D. ; tace-ptojace, F. et Vin. — 65, ludos, C. — QQ, ille for iste, 
£)._^7, mi for michi, Osann, after- other MSS. ; modo, V. — 69, adesto, F. — 70, 
Vela notes, Vin. ; Vela notato, rates, V. — 71, the reading of the text is that of C. 
and Vin.; Osann has vera, utinam ne falsa sit oro-^Fama; sed verax ut, ne falsa, 
V. — 74, territat, Oasitin.— 75, prof ugis, Osann.; refugis, C, V., et Vin. — 80, 
pontum pro naves, irredifurus, Osann., ex D. ; so also C. et Via. 

P. 81, /. 81, vadam pro redeam, Osann.— 82, an tuus Amphitrion, lP»^-€rat, V. 
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— 83, congeminatf C. ingeminat iterum m,j D. cum geminans irata maima, V. — 84, 
inquidf C. et pro at D. et F. — 86, stmultu, D. — 87, induit hie Getam, V. — ^89, 
some of the MSS. have here auhincidit for subintulit, bat the two words are written 
so much alike, that it is not always possible to say which the scribe meant.— >90, mul- 
tiplicat, F. — 93, domant, D. — 93, C. has osculabit in place of 09 lambU hiulco, — 
94, faeiuni pro sapiuntj D. blande pro verba, F. — 95, dependat, C. F. and Vin. 
— 96, pondera, D. ; dei, C. and Vin. — ^the others, with Osann, Jovis. The Vienna 
MS. has here in the margin — 

Alterius violans nzorem fertnr adulter, 
Et moechos est faciens incestnm cum meretrice. 
Signat adulterium fornicor, et reliquum. 
97, eompleeteret, Vin. — 98, some of the MSS. have ipsa for iila. — 100, addo seram, 
Osann; abde, C; abiCf al, adde, Vin. — 101, acte repeUans, C; acte, etiam Vin.; 
acre repelle, F. — 103, «ectiHor, Osann ; secretior, C. 107, carpsit, F. — 110, via 
longa, Osann. dura, C, V., et Vin. — 111, cum cuncta, C. et V. — 113, auadere, V. 
— 114, et novatf F. — 116, mcechum, Osann; the reading in the text is that of C, 
D., and Vin. : pubis, D. — 117, redeo, C. et Vin. redeam, alii et Osann. — 118, ipsa 
for ilia, V. and C. — 121, crimina dat animis odium, C. ; carmina . . . favebit, F. 
— 123, agaa . . . eris, D. — 124, sic quia visa suam, C. ; luar, F. — 125, pntpon- 
tum . . • opus, Osann; insta eundem, D. ; instat eundem, C. — 126, carpe, Osann. 
P. 82, L 127, itur, C. illi, D.— -128, premaf, Osann et Vin.— 131, tntravit, 
Osann ; the reading of the text is that of C, D., and Vin. — 132, V. tuta for TMta, 
F. tenet for terens: Osann et Vin. tenens. — 134, t cito, V. — 135, salvare, F. — 137, 
sit for est, C, F., et Vin. — 141, heus, F. '* sed hoc est advocantis sive inclamantis, 
heu dolentis." Osann. — 143, Allans, C. Archas, D. — 145, subest, dum transeat 
ille latebo, F. ipse for ille, Vin. — 147, pnsvidet, C. and F. hoc for hunc. V. For 
longe, which is the reading of V. and Vin., Osann gives non male, F. hvispigrum, 
and Cpulcre, — 148, latet, C. — 149, substetit, Osann, who refers foryterciw bicomes, 
to Virg. Georg. I. 264. — 151, sesso, velpresso,ym.pedibusque,F. tanto for presso, 
Osann. — 154, pendeat in, Osann, without noting any variation in the MSS. The 
reading now given is that of C. and Vin. — 155, "D.fasse sub hac. F. ha/ for jam, 
— 156, michi for tibi, V. and Vin.— 158, discere . . . qtueque, F. quodve, Vin. 
At the end of words, and in middle-age Latinity, d was often used for t, as capud 
(caput), inquid (inquit), &c. This usage frequently led the scribe to confuse two 
words, as here quot and quod. Osann points out for the phrase, Ovid, ex Ponto, 
IV. 16, 37. 

— — " quorum mihi quncta referre 
'ifominsL longa mora est, ^^ 
— 159, satis for sitis, D. — 160, sibi for cibi, F. It may be observed here, once for 
all, that in old MSS. there is no rule for knowing the difference between t and c ; 
both letters were formed by the same process, and the horizontal stroke is as often 
too short in the t, and too long in the c, as otherwise. Such variations, therefore, 
as Osann has noted on this line ** Pro cibi D. tibi,^* are unnecessary. — 161, '* De 
pane secundo, v. Horat. Epp. ii. 1, 123.*' Osann. — 162, bene for quoque, V.— >163, 
invicta for miranda, V. — 164, namque, F. — 165, reddant, Osan. pane, Vin. dum 
^ro focus, Y.juncta, D. coquina, F. For uneta popina, see Horat Ep. i. 17, 12« 
— 166, probabo esse, C. — 167, loycus, Vin. — 168, tardus for lentuSj D. — 169, 9ui 
Byrrhiafiat asellus? Osann. — 170, Vin. et F. ille for M/e.-»171, Byrrhia «tc Gt^« 
quacunque problemata solvet, Osann. solvat, ¥, solvent, Yin, — 172, retp9mf00f^ 
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Osaxm ; whose reading of these two lines is perhaps the hest : mine follows the 
Cotton. MS. 

P. S^f /. 173» ilia for ulla, C. — 174^ Osann with several of the MSS. gives here 
nott nihil esse potest; so also C, except that it has hoe for non. — 177, fitc^ esse, 
V. et Vin. : the latter has also si for sic, — 178, vita pro vera, C. — 179, omnia morte 
cadunt, F. — 180, C and D. occubuisse. — 181, fama iamen, Osann et Vin. — Vivit 
sedadhuc, F. hae . . . peribunt, C. — 182, morsque delet, Vin. — 183, ipse for iste, 
Osann. — 184, doeet for dolet, Osann, probat, F. docet, vel dolet, Vin. — 185, heUf 
Osann et Vin. ; en, V. strepet, F. and D. — 186, en lepus, en, herele, Osann, eerte pro 
herele, C. et V. — 187, saxis; non sunt mihi, Osann, nee pro non, F. — lS8,/urcula 
prqjeci, C. — 189, an pro aut, F. nunc pro mea, V. — 191, the reading here given is 
adopted from the Vienna, MS. ; Osann, with the others, has Vie mihi quod latui f—m 
192» fnorior, Vin. — 193, Aeh volui, Vin. jam voL Osann. — 194, fn^uffor micAi, Vin. — 
195, cur for quia, Osann, perditus, D., V., and Vin. ipse, D. — 196, ne is the 
reading of three MSS. C, V., and Vin. ; the others have quod, which Osann has 
received into the text. See his note. — 197, inculcans ictibus, D. — 199, the reading 
of this and the following line is chiefly taken from C. ; Osann gives precor tua 
dexterapareat ; V. precor ndchiparcat amicus ; Vin. precor parcatur aiMco, At the 
beginning D. reads Birria sine michi, — 200, vira, C. virum for suum, Osann et Vie. 
— 201, teneto, omisso manus, D. non est, Osann. — 203, ille clamat, V.— 205, o mi 
Geta, F. precor for tuus, D. — 206, F. has here again o mi Geta, probably in both 
cases a simple gloss which has crept into the text.— 207, feriam, prqferro . . . 
remitte, F.— 208, ad for per, Osann et C— 209, Cessit et hie ex, F.— 212, dum 
wit, Vin.— 214, humeris . . . tuU, D. et F.— 215, lolU^V,— 216, potest, F.— 2I«, 
F. omits et at the beginning of the line, and reads hie for hoc. 

P. 84, /. 219, ullum, Vin. te pondus, C. et. V.— 220, cur mea, V.— 221, pon- 
dera for maxima, D.— 222, accipias, Osann et Vin-— 223, /4pr«/, Osann. — 224, 
decebat, C. — 225, monies jamferre, F.-^226, this line and the preceding are given 
by Osann thus — 

[6] Byrrhia cogetur montes transferre. [B] Tenet<i 
Ergo tuum ; quod fers tn tibi pondus babe. 
The reading adopted in the present text is that of C, D., ?,, and Vin., except thai 
C. has quid for quod. — 227, nequeat . . . volet, C. sed nequeamt I), si wtqusum, 
V. — 230, sic C, v., Vin. ; dinumerat, Osann, ac breve, C. — 231, mi . » . praflttrirn, 
F. — 232, quies est, F. — 233, rediunti, F. redienti, Osann. who lAnntntm on iUn 
names which follow, ** Sequontnr servomm nomina, baud cert<i t^umt^m r«MiitM- 
enda. V. Santia Sanga, F. Sagana Longe, Genuinom est Hantia, l/Stina iim%s\iL 
ex Grseco nomine Bavd/o/. Et ipsum nomen Santia monstrrMie vfri t^tm liiUrrU 
retrogradis adscriptum exstat in vasculo, quod edidlt Panofka Antif/uitds tlu tjahinut 

de Pourtalh Denique Sango, quod ex D. rtceiA, videtur esse forma iioirihiU 

Sannio corrupta.'* C. agrees with V. in giving Manila Sanga t Vin has Hamnin 
Sanga.^234, tibi for comes, Osann; the latter is the reading iff C, \,, and Vtii, 
—235, vitare Geta magistri, C. dicarjam Getamagnus,\,"U'MU fiuntos, C^, ntumt 
mon orthography of this period, nornina, ? .-^%M ,unctapopina, V, «i Vlii, ipsn^ \), 
eoquina, F. venerabit, G.— 238, ipsedocebo, F. et V.— 240, dausa mmst, iisl mh/i^, 
Vin. michi et silei, without est, C. et V. quid silet, Osann. -241^ pandnfur, Onniiii, 
•HMSf maaskno, 0.-243, placet michi, vel sibi, Vin.— 244, rl/mis, t). ni Vlii. 
dmk, C. "iiw looo F. ma$UeUus^ e glossa.''— 24^;, placat (or lamim, Ossiii) i ll»«> 

I 
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ktter ia supported by C, F. and Via. Vio, has in both inatanceB ilia for ipia.- 
347, elauiaque quUlem, C. et Vin. clautasqne fatigal, F. clautaqvt quUte, V. — 
S48, obafipet . . . repellal, F, — 250, ul videat, V, — 252, pemmi/i* voce, corpare, 

C. et v. nunu for magu, Osann.— 255, reiatio, P. — 356, mtchut, D. — 358, eeee 
loqui, v.— 259, tit una, D, quod eril, ai. e»t, wix, Vin.— 260, duo, Tin.— 261, ad 
dbmttm, D. — 363, mdent, C. omnia far cunela, Vin. videl and rilet are trans- 
posed in D.— 364, reieras, D. 

P. 85, I. 266, eete for «w, Oaann, iile, D. — 267, dtan for jam, D. jaetn cttm, 
Vin. Qui for ;tian, C. — 271, r^lail for recludil, F. — 373, janua elausa iiii, C. 
Itmina clauia aibi, F. limina claiua tilent, V. palft for ailenl, D. — 3T3, pedtt, Vin. 
—376, nel. . . pe/, Oaann, a«i . . . an/, C. et D.— 377, Sic fjo.V.eri «yo, Y.fiant, 

D. et V.jSum, Vin.— 278, emm for wa/, Vin.— 279, (ojHihir, F. loquer tmvm, Vin. 
—380, nil Geta,\ia.—i%\,ad'n wanting in all the MSS. except F. prima dam ctatua 
hmina, V. — 282, itlenibU, Osaun, illa.al. ills, Vin. — 283, rapandUnt, C. and F. 

— S8S, caretre eapit, C 386, proferor for proA furor, Oaann, proth furor, C. — 

S8T, li for quo, D 389, et raelaendum, F.— 390, sttv »JeAi/, F. and Vin. titve 

idem, C— 291, p*/fl(o, C. strata, F. repagulaporta.P., \. tt Vin. forte, C— 394, 
tg>po»ilai, F. oppoaitii quern, V. uj>;iosi7ani s^ram, Vin. — 395. forilna lentieUauii, 
v.— 397, cui »ic, D. et Vin.— 298, viribm intrare fwn negui», Oaann, uiWiii* infra 
itec cum artt paras, P. junHiuf infrare nod ;io<c» artefora, Vin. — ^399, e' ftir nf, 

F. — 300, erat for adeit, D. — 301, poifi guogzie nina, D. ann&nu, F 303, q}ifio- 

ri(am (imBi vterque, Vin. — 303, ne, F. depreaseria, omiaso poili, D.— 304, (m for 
Jam, D. eeee meat, V. trirei experiere meat, Vin,— 305, eeler for tcelvt, V, et Vin, 
etl maleni. P.— 30G, cadil, Vin.— 308, include, F.— 310, Dam rrdU, C, P., V. Et 
Vin. lute tutu, C. 

P. 86, I. 313, ille for itle, F.— 313, exagitaat, omiaso m#. P.— 314, quid tapiai 
, . . gueral, C. gerat, F. nijiias ia the general reading of the MSS. — 315, ergo 
eadit, Vin.— 316, reddere, F. tine, C. el Vin. taitiai, Vin,— 317, ne me pulet, P, 
neque putaa, D. — 318, eece for hercle, V. ere*?*, Vin.— 319, tilet, F. J«p« for 
Gefa, Osann, against ttie autKority of C, F., V. et Vin. — 320, ergo for inde, 
Osann, ipM, V. — 333, propria! te precar ad le notat. Via. — 333, quin. P.— 334, 
J) qaitgwim, D, — 325, enim for ait, V. precantii, D. — 336, nee for nsn, F. tumidit 
verbis, C. et Vin. vielus ego, V. — 339, nam for modo, Oaann.— 330, /o&e, F. credit, 
Osann, (no for nteo, D. — 331, quid laqtiar for qvis color, V,— 333, quo sini linffula 
/oc(otnorfo,C.,F.etV,— 335, «!», Osann et Vin.— 336, ceditur, C. et V. legitur, 
F. — 337, cunelum for cinclum, C. compiimi,V.— 33e,nartt, lonfferti6ent,V. — 339, 
meada genas tegil, F. (ejiunf, Vin.— 341, wn(re»i, Vin. dicar, P. — et ilomachu* 
panum, Oaann et C. — 343, lumentem, P. timorem, D. — 344, aitorlit, C— 345, 
aspera crura, Oaann (sic. Ovid. Art. am. iii, 194), deesi is here need ai a mono- 
sjllflble.- 346, in for «/, D. ™o crura, C— 347, men* mihi . , , lingilH, Osann, 
tinguUi, D. cum meat libi crebro cingultu colligit iram, P. sunt miehi dnm ereiro 
tingultut coll. Via. The reading of this line and the following is that of C. except 
that the MS. has gena.—343, ad larlum tenter tenditur usqve genu, Omud, ad 
curvtim tenter, Vin. uterus inflatut lendit adusgue manu, D.— J49, Osann, after 
gome of the MSS. curta, which is perhaps the preferable reading.— ,351, Cuiqve 
temel tatit eil me noieere .- naraque mdealea, V. tcelut for lemel, D.-~:i5'2,/aslidili 
abeunt, ntc repctiase, Oaann.— 353, 354, ett for sit, F. For these two lines Osann 
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follows some of the MSS. in giving four — 

Miratur Geta, qualis sit ; spectat et audit 

Hunc sibi persimilem, se nihil esse timens. 

Singula perspiciens videt et se taliter esse ; 

Quisquis hie, est Geta, sum quoque talis, ait. 
356, et utf Osann, which preserves the metre ; swnquej F. 

P. 87, /. 358, unde scias Getam, V. — 359, est quamvis turpis Getee color^ inguen 
amatury D. quamvis sim turpis, causa est qu€B cogit amarif Yin. — 360, carmen for 
causam, D. '' Librarius compendium, quo caussa in MSS. scribi solet, haud 
intellexerat.** Osann, — 361, moechor is Osann's correction: the MSS, have all 
melior, or mehor, which have evidently originated out of the former word. — 363, 364, 
inguin for inguen, C. — 366, uno mei, Vin. — 367, et condita, C concessa . . . furo, 
F. — 36S,furtivis opibus, Osann et Vin, Thayda, D. et F. At this period Thais 
was very commonly used not as a proper name, but as a generic term for all strum- 
pets. The following short poem of the twelfth century is given from two MSS. 
(MS. Harl. 2851, and Cotton. Vesp. B. xiii. fol. 122 v°,) and will iUustrate both 
the use of the word, and the history of the popular legend of the dialogue (we might 
almost say ^flyting^) between Salomon and Marcolf.- In the Harl. MS. Thais i& 
uniformly spelt Tais, 

De Certamine Salomonis et Marcolfi, 

S. Nemo potest colubri passus sine csede notare. 
M, Thaida nemo potest nisi sit deprensa probare. 
^S*. Cum sequitur leporem testudo laborat inane. 
M. Thaida nosse putans fraudatur vespere, mane. 
<S. Pane canem jacto seducunt furta parantes. 
M. Blanditur Thais, dum rebus privat amantes. 
S. Plurima spe segitis cultor sapiens arat arva. 
M, Thais amat multos, quia dant non munera parva. 
^S*. Nee pudor hoc prohibit, capto se stercore mergit. 
M, Effrons ad monachum Thais pro munere pergit. 
S. Plaude cani rabido, solito magis ore nocebit. 
M, Thaidis hie mos est, numum famulare tumebit. 
S, Sus coeno citius quam pulcra sede cubabit. 
M, Turpem plus pulcro lucri spe Thais amabit. 
S, Tempore quo fructus domino parit, arbor amatur. 
M, Dum pretium sperat Thais, cupidis famulatur. 
S, Munit iter turdus volucrum coetu comitante. 
M, Multiplicat censum non uno Thais amante. 
S, Est grave per speculum faciem pemoscere posse. 
AT. Pergravius tamen est bene Thaidis intima nosse. 
iS'. Haud cane confido qui volt omnes comitari. 
M, Thaide quis fidit ? solet omnibus sere parari. 
S. Quo magis effertur lampas, lux pejor habetur. 
M. Thidda ei curas dape, veste^ minus patietur. 
S, Cum nofitur dkuniniui bubo ssevit minus ille. 
M, Cmtk porit oimt amanst potinntar Thaide mille. 
A NQft^rri#ft tetii Auma dapdtore macro. 




■/Xi-: ■ 
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-^SSdjinanum, C. etV. — 370, domOjC. — 371, qua^t Osann. — 372, sic ^ro si fV. potest 
. . . amabiSf F. avebiSfWith. awwdi* written over it, Vin. — 375, tua TaiSf C. Getamsus 
That/s habebanty D. Amphitrione .... sua Getam ThaySy F. scqUb sua Getam 
Thais amabat, with vel habebat written over, Vin. — 376, mittOf F. — ^277, Taydas 
exquero . . . Jetam^ C. Getx est, D. gratamj F. quarum est dona, Yin. mihi pro 
bona, V. et F. — 378, vincio, C. et V. — 379, gravatus, C. sapore, F. dumque gravatur 
herus sompno, V. — 380, nuerum, pro nuerum, C. nimiSf D. — 381, merui et meruit 

Vin. — 3S3y numquid ego, 'Yin 385, adulter ea fecit, D. adulterii fecit, Y» — 386, 

fallere stspe viros, Vin. F. has also viros, with et for est at the beginning of the 
line. — 387, deprensor, Osann. — 389, nam for non, F. testes superos, Osann. — 390, 
magnis, D.— 391, Vin. omits es, C. has lata c«.— 392, vera dolet, F.— 393, sic ego 
. . • ego nichil, V. respondit, sum nichil, adque, F. — 395, loquitur, C. querit, D. 
— 396, quidfueram, Vin. qui modo, Osann. — 397, potest . . . hercule non homo 
namque, V. nunquam, D. — 400, Geta es, quis, Osann, est, D. — 399, forsan artes 
me, F. facere, C. — 400, dicar, F. — 401, non debeo, Osann, cur debeOy V. — 402, 
vocabor, V. modo for michi, D. 

P. 88, /. 403, Aew, Osann, with Vin.— 404, video, F, — 406, esse pro Acrcfc, F. 
hercule, Vin. — 407, non for »cc, V.^-408, ctti semel esse datur, Osann, cut datur 
esse nichil, with semel written over the latter word, Vin.— 411, dum did, V. desit 
esse, Osann, desiit, C. et Vin. — 413, mutant, Osann, porto pro mutans, F. — 414, 
astulit, Osann, mirum pro michimet, C. At mutans and abstulit, we must under- 
stand the word logica. — 415, heus, is the reading of C. ; Osann, with the other 
MSS., has heu I reddet, D. — 416, ille for ipse, Vin.— 417, quod nichil, without est, 
Osann, ire est, D. — 422, atque citus, Osann, itque citus, Vin. atquetacet, V. — 423, 
sequor, Vin. — 424, face, C. falce, D. — 425, proth . . . Jubiter, C. — 426, quid 
mihi, Osann. — 427, signal, C. — 428, iste for ille, Osann et Vin. bonum, C. et Vin. 
— 429, ne casum, C. et V. — 430, veremor ilia -dolentis, C. hoc vereor, D. — 432, 
periisse, C. et D. — 433, taceam, Osann, Quid taceo ? i. e. Why am I silent? sic 
inquit, C. et Vin.^-434, qui Geta, V.— 435, in is omitted by V. and Vin. et ocd- 
dimus, D.— 437, et Getam, C. Geta sum . . me Getam, V. iste for ille, Osann. — 
439, objecit, Osann. — 440, diu quod, Osann. — 441, redit, V. sumus, rediit, C. 
Birria namque, Vin. — 443, en ego, V. o ego, C. et Vin. — 444, loquax, an error of 
the press for loquar, loqnor, Osann. — 445, si sic, C. dimissus, C, V. et Vin.— 446, 
firmis hostia, Vin. This is the common orthography of the MSS. in the latter 
word. — 447, reicere (i. e. rejicere), C. 

P. 89, /. 449, me facta, C.^451, gratia sanos, C. — 458, mihi pro tibi, V. Aiw, 
C, D. et Vin. Osann is certainly wrong in his assertion that hiis and hii, are not 
used in the MSS. of this age for his and hi, but for ft* and ii; I believe that the 
contrary is generally, if not universally, the case. — 459, ipsi, C. et V.— 460, 
mirantem, V. novit, D. movet huic Am., Vin. — 461, quia pro qui, Osann, videris, 
with vereris, vides, written above, Vin. — 463, assint, C. et Vin. — 464, nos, Osann, 
and so Vin. with hiis written over ; multa for magna, C. et V. — 465, sentiat, V. — 
466, parat ^ro capit, D. prior arma capit, Osann. — 467, in Vin. thori (i. e. tori) is 
written over the word lecti. — 468, negat, D. — 469, dissimulans, V. satis hoc . . . 
moram, D. hoc, ait^ hercle, nofavi, Vin. — 470, inter, C. — 471, hue, Osann. — 472, 
ad sua, C. et V.— 473, hi ii bella, Osann, S(Bva bella, V. Dii si, Vin.— 474, morte, 
C. — 475, inqueat . . . perite, C. damans, cape, Byrria tela, Vin. clamat, Osann. — 
476, sequor, Osann. — 477 , pondus for potius, Osann. depensus, D. depressus, Vin. 
cadat, C. et Vin.— 479, sunt plures, Osann.— 480, non sine, C et V. — 481, michi 
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for mcBchif D. subsequoTf Ossinn, — 482, ad belli vires dominus ausis adesty C. and 
80 V. except that it gives protinus for dominus; ad belli vires com.f Vin. — 483, 
astabOy Osann. — 485, adeunt . . . plura^ D, — 486, atmliumj C. — 487, deridet, 
Vin. — 488, noscatf V. — 489, 490, datej D. si Grcecia ialeSf Misisset quondam^ 
Osann. Trqja, fores^ C. — 491 , fugias procul, Vin. sis sapiens , . . esto, V. — 492, 
tuta tutiuSf Osann. nil poteritf timido totius esse fugaj V.— 493, tni^mYter, pro 
Jupiter y Osann, who was thus led into the belief that there were some lines wanting 
here ; C. and Vin. give Jupiter, — 494, satis, Osann. 

P. 90, 1. 495 me necat . . . liqui, Osann. 498, terra nimis ridet, Osann. sensit, 
C— 499, posito Almena, Vin. — 500, utque Jovi placuit, Osann. et Vin. Ostia 
quando patent , Amphitryon armatus adest ; Osann. — 504, Quid frustras 7 sic 
adeunda tibi ? Osann. — 506, gladius for mucro, Vin. — 509, sic Geta, Osann. — 
510, metuendo, Osann. — 512, ipse meo, Osann. ipsa me, D.— 513, die, ait. Aim,, 
Vin. — 514, ilia for ista, Osann. — 515, parte clausa, Osann. et C. — 516, admotus, 
Vin. adnutus cnnta (i. e. cunctaj, C. — 517, complexa, Osann. fovebit, D. — 520, 
mode levigerat, Vin, male for modo, D. ferit, B. secat ille penas, C. — 521, heu, 
Osann. et Vin. key, C. — 525, Getce, V. — 527, sunt, C. popin/s, Osann. et Vin. — 
528, Jiet, D. — 529, ardore, Vin, videre, C. popinas, Osann et Vin, coquinos, B. et 
V. — 530, quoque placent, B. quisque placent, C, 

ANONYMI PETROBURGENSIS DESCRIPTIO NORFOLCIENSIUM. 

P' 93, /. 1, ab August CcBsare, C. — 3, subsummo opere, T. 1, mundipr, summo 
cum opere, C, — 4, fuerunt et non, C. — 6, cuntas prov, C. — 7, ad patriam, C. — 
9, didt, T. 1. — 12, sed detestabilis, C. — 13, fat ear, C. It may be as well here to 
observe generally that the orthography of the MSS. is NorfoMa, T. 1., Norfolchia, 
T. 2., Nortfolchia (though once Norfochia and Nor/olchia) C. — 16, est nationihus, 
T. 1. — 18, mala terra, C, — 19, semines, C. — 20, zizaniam, vel — lollium, C. Through- 
out this MS. zizania is used as a feminine noun of the first declension. — 23, 
tandem polluit, C. with cacando in the margin, no doubt intended to explain polluit, 
— 24, ex bonis, T. 1. — ^V. 26 to 29 are omitted in C. — 26, rudenter ruminant, 
T. 1. — 27, spicam prodcemonefr,, T, 1. 

P, 94, /. 34, ad forum parvulus cum patre proper at, C. — 35, si libum videat, C. 
—36, quid est hoc, C. — 37, I>eus tepr,, C. — 38, infirmi, T, 2. et C, sanis, T. 1, — 
41, hii, ne triticus, T. 1., tristitius, C, — 42, panes defficiunt, C.^-44, panem de 
tritico album, T. 1. — 45, sir pascere, T, 2. ; the line is omitted in C. — 46, debeat, C. 
hospitem, T. 1. — 47, hunc sub constodia cuidam percipere, Constantem pnecipit, si 
p, C. — 48, Et non, C. ; w. 48, 49, are transposed in this MS. — 50, hunc debent, C. 
— 51, pain hunc, T. 1. e^ gumruncy j^aww qui V., T. 2., etpanis ros de vim vacatur 
Anglice, C. — 52, omitted in C, — 55, omitted in C, — 56, est bene impia, T. 1., et 
nichil impia, C, 

P. 95, /. Ill, nam . . discreti, T. 2,, quis potest vilius in mundo dicere, C, — 
112, hujus provinci(Sf T, 2. et C. — 114, 115, aut dabunt asini isti peroptime, in one 
line, T. 2. asini tales peroptime, C. — 116, sunt visi stolidi, C. — 117, interroget, 
T. 2.— 118, tendam, T. 1., et C— 119, respondit,T, 1.— 120, illamque sistere, T. 2. 
et C— 121, corvum tu sequere, T. 2. — 122, militant for ambulant, T. 2. saccos de 
lollio portans in umere. Ad forum militant diebus singulis, C. — 124, instead of this 
line, the other MSS. have two, 

Putantes optime quod nichil oneris 
Jumentis noceat, hii bene fatuis, T, 2. 



134 NOTES^ ETC, 

Patantes optime quod nicliil honoribus 
In mentes noceat, hiis bene fatnis, C. 

which have eTidently been hoisted in as an unnecessary attempt to explain the 
joke. — 135, ut nos pnedunmuSt C. 

P. 96, /. 127, quod bene noscimus, T. 1, Et buctos rustici bibuntf C. — 129, 
jumentOf T. 2. — 130, favelf C. — 131, paulum peraustine, C. — 133, et ne revfmias 
ad domum denuOf T. 2. Et tu ne redeaSy dicitf pro domino^ C. — 134, T. 2. has 
huskysy in the margin, in the same hand as the text ; buaseit, C. which has the first 
five of these lines omitted in T. 1. — 135, hanc , . .potuity C. — 136, ethemologiee, 
MS. — 144, puleanSf C. — 145, certe non sutnus nunc ad h,, C. — 146, vade cum 
T. 2. cum damone — crasveniiterumf C. — 149 fVasopuro Hne, C. — 150, tendity T. 2, 
— 151, in tantumt T. 2. — 152, conspicitf T. 2. prospicitf C. — 153, statumgue, an 
error of the press for statimque; prcBsility T. 2. hie statim pr., C. — 157, for scepius^ 
citiM, T. 2. cicinus, C. — 158, omitted in C. — 159, atgue is omitted inT. 1. et res a 
rei'atque deterius, T. 2. reddas measres velte deteriusy C. — 160, Fraudehit a modo 
et haberii sapiua, C. ; T. 2. has novit sol splendtdus for certe deterius. — 161, ex- 
primity C. — 162, qui mel . . . sic pressusy T. 2. Et si . . , totam evomis, C. — 163, 
sordido . . . colligiSy C. — 164, prtBcipis, C. — 166, accedens rusticuSy T. 1. accedii 
rusticust C. 

P. 97, /. n2y paulum perfueraty C. — 173, vadenSy T. 2. — 175, scarabium, T. 2. 
scarbodiumy C. — MQy plaudet ety C. — 178, despiciamy T. 1. — 179, </»ct7 guoJ, T. 1. 
— IHO, A! thou swete colverbryd ! T. 2. ^a / Aa / my suete brid f C. — 181, 
campumy T. 2. — 182, et canit . . . buffonemy T. 1. j^ro casUy C. — 183, accipiensy 
T. 1. ca/>t7 flrrfptcn*, C. — 184, aruerity C. which MS. ends abruptly with this line. 
—185, araverity T. 2. — 189, howgossys, ymrf est hoc 7 . . . reiteraty\T. 2. — 19, 
applaudens recital y T. 2. for perdixl hie iterat, — 193, Dicity nam, T. 1. die quody 
T. 2. — 194, pedemy T. 2.— 195, eo quod jwoenis ety T. 1. — 196, die michi insupery 
T.'i.'-\97y Die quody T. 2. 

P. 9H, /. 224, dragmamy MS.— 227, unde vulgati sunty T. 1.— 228, tanquam 
larduut, T. 1. —229, si semely T. 2.— 230, si possunt de caterOy T. 1. — 232, cauti 
malum facianty T, 1. tamen for posteuy T. 2.-234, desinity T. 2.-235, wYaw JViwrf., 
T. I.— 236, e^ nondsy T. 1. a capitCyT. 2.-237, marc;T. 1.— 238,;?/ttrc*r€ne/fc»ttm, 
T. 2.— 241,/flcint4* . . . cadulay T. 1.-244, <?c dicta, T. 1.-247, M£?ca/, T. 1. 
— 243, T. 2. adds, after this line, the two following : — 

Si quern non diligit possit destruere. 
Cor habens pessimum, nee volens parcere. 

— 250, exprimi possunt y non f., T. 2. — 251, vel cedulay T. 1. — 252, largior, T. 2. — 
255, virorum operay T. 2. — 256, gentemy T. 1. 
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IMPUGNATIO. 

P. 99, I. 13, The line is left blank in the MS. after the first word. 

P. 100, I. 44, sic se ibiy MS. — 47, terris egisy MS. — 55, taliamy MS.— 59, cero 
nunciumy MS. — 61, cederCy MS. — 62, a blank in the MS. — 73, zizanniay MS. 

P. 101, /.83. necgligunty MS. — 88, nunquamy without eraty MS. — 96, ulliy MS. 
— 108,^onc/ttr, MS. 
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P, 102, /. 157,/orf«, MS. 

P. 103, /. 172, veniOf MS 173, *^ttrfcw/ Aii, MS.— 182, t>enifl/, MS.— 205, »tt»- 

quamt MS. 

P. 104, L 233, cen/to . . .fetea or /ccea, MS. — 244, pro is omitted in the MS. 
but I have restored it from the parallel passage in the preceding poem. — 248, nun- 
quam, MS. — 251, ntmto, MS. 

P. 105, I. 284, narrant, MS.— 303, vUoiniy MS. 

CARMINUM RESONANTIUM SPECIMEN. 

P. 112, /, 26, unu, MS. the meaning of which is very doubtful. 
P. 115, /. 12, tumeSf MS. — VI. 7. So in the Imago Mundi, we are told, " Dici- 
tur etiam April, eo quod aperiat terram in flores." 
P. 119, /. 3, awrc, MS. 
P. 120,— X. 6, veruy MS. 



FINIS. 



J. B. NICHOLS AND SON, 25, PARLIAMENT-STREET. 
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